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Véres beszámoló.
Budapest, július 12.

Az egész politikai világ feszült érdeklő
déssel várta Barabás Béla nagyváradi beszá
molóját. Méltán várták széliében, hogy a par
lamenti helyzet legközelebbi alakulásaira ha
tással lesz a  választói előtt teendő nyilatkozata 
a  harcias ellenzék egyik vezetőjének, akit az 
események a  szituáció középpontjába helyez
tek. Nos, történt is m a Nagyváradon olyas
valami, ami rettentően igazolta azoknak vára
kozását, akik a mai naptól jelentős eseményt 
vártak. De ami a várakozást kielégítette, az 
az esemény sokkal szom orúbb, sokkal felhá- 
boritóbb, semhogy öröm e vagy megnyugvása 
lehetne belőle bárkinek is.

Ami m a Nagyváradon történt, sötét em
léke lesz mindig a m agyar alkotmányos élet 
történetének. Egy népképviselő beszámolójánál 
polgárvér hullott az utca kövezetére.

Hogy végleges, megállapodott ítéletet 
m ondhassunk a m egdöbbentő eseményről, 
arra az első percek izgalmainak lefolyása 
alatt keletkezeit tudósítások talán nem  ele
gendők. És m ennél szomorúbb ez az ese
mény, annál több tartózkodást parancsol 
reánk az Ítélkezésben. Azonban m indenesetre 
megállapíthatjuk, hogy valami rémes tapin
tatlanságnak, valami ijesztően cinikus rossz
akaratnak vagy valamely m ás végzetes ténye
zőnek is kellett közrejátszania, hogy ez a 
vérontás megeshetett.

Azt is konstatálhatjuk hogy a beszámoló 
megtartása, a  népképviselőnek ez alkot
mányos joga és kötelessége, hatósági beavat
kozás következtében nem  mehetett simán. 
Már ez az első beavatkozás is ingerelhette a 
választőközönséget, amely talán indulatában 
utóbb okot vagy ürügyet szolgáltathatott a 
fegyveres közbelépésre. Azt is meg lehet
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Irta : Sláriássy Barnáné.
— Az ördögbe is — mormogta Haraszthy 

orvos — azonnal esni fog. Ez aztán kellemetlen.
Ott állott a ligeti villája terrasszán s bo- 

szankodva nézett szót. Az ég boborult. A felhők 
mintha csak a fák koronáját érintonék. A szom
széd villákat bántó, kékes fény árasztotta ol, 
amely a vihar közeledtét jelenti. Ilarasz'liy meg
nézte az óráját.

— Félnégy, hatra van kitűzve az esküvőnk. 
— Figyelmesen vizsgálta az égboltozatot. Addig 
talán elhúzódnak a felbők, gondolta. Majd öltöz
ködni kezdett. Minden különös felindulás nélkül 
készült esküvőjére. Pedig szerelmes volt. Jobban, 
mint valaha elhitte volna magáról. Épp befojezto 
az öltözködést, amikor egy szolga levelet hozott. 
Haraszthy az ajkába harapott. Mintha kellemet
lenül érintette volna a szolga mogjolenóee. Majd 
nyugodtan kérdozto:

— Mi jó hirt hoz, Ignáo? — Azután átvette 
a levelet. Kuszáit vonásokkal volt íölirva a neve 
a borítékra. Főitépte. Alig bírta kibotüzni a tar
talmát: „Édos Árpád, — nagy baj történt. Folo- 
sőgem meghalt. Jöjj azonnal. Barátod Feronc“.

Haraszthy összeborzadt.
— A Babuka meghalt, —szélt ijedten. Gör

csösen gyűrlo össze a papírlapot. Torka összo- 
szorult. Ösmeretlon nehéz érzés lepto mog.

— To szogőoy, édes Babuka, — folytatta 
csaknem öntudatlanul.— Mi baj érhetett?— Mé
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állapítani, hogy a képviselő beszédének meg
hallgatására cgybegyült közönség soraiban az 
ellentétes politikai nézetüek egymással szem
ben ellenséges hangulatban vonultak föl, ami 
képviselőválasztás idején, amikor a  szenvedé
lyek magasan lobognak, érthető lehet, de 
ilyenkor, amikor a város képviselője, aki jog 
szerint m ár nem  egy pártot, hanem  az egész 
polgárságot képviseli, beszámol, csak rendkívüli 
körülményekben lelheti magyarázatát. Ha a 
véres kimenetelű izgatottságot egyesek ta
pintatlansága vagy gonoszsága idézte föl, 
akkor súlyos felelősség éri azokat, akik fel
idézték. De ha az izgatottság szimpioma, amely 
az ország közvéleményének hangulatát jel
lemzi, vagy, ami szintén nincs kizárva, a  kor
mányzati szellem fordulatára enged követ
keztetést, akkor sötét gondok, kínos sejtelmek 
tám adnak nyom án és országos katasztrófa 
komor felhői jelennek meg a szemhatáron. 
Mi az utóbbi feltevésben hiszünk. Ámbár ez 
az előbbit sem zárja ki. Lehet, hogy egyesek 
is bűnösök a vérengzés előidézésében, bizo
nyos, hogy részes benne az országos köz
hangulat is, nem  valószínűtlen, hogy részes 
benne még valami, ami iránt a  kormányzat 
közegeinek a perifériákon igen finom szimatja 
szokott lenni.

Fáj lelkűnknek a kiontott polgárvér és 
fájdalmunk még élesebb, h a  a  nagyváradi 
borzalmak hatását szemléljük. A véres ese
m ény okozta megdöbbenés első hatása alatt 
alig van időnk és nyugalm unk politikai követ
kezmények mérlegelésére, de azt mindenképp 
könnyű előre látni, hogy a parlamenti harc 
kiélesedése fog já in i a vére3 beszámoló nyo
m ában. Erre enged következtetni az a  két
ségbeesett felindulás, amely a  vérontás első 
hirére tám adt a politikai körökben, amely a 
legtermészetesebb emberi érzéseket korbácsolta 
föl. Valami végzetszerü hatalom  viszi a  dol
gok fejlődését a teljes felborulás felé.

lyen belemerült a gondolataiba. Mintha csak ott ál
lata az asszony mellette, mintha rá emolné szomorú 
tekintetét. Mintha a szavát is hallaná, lágyan, 
édeson. Mint mikor a karjában tartotta.

— Hunyjad lo a szemed édes, — szokta 
mondani az asszony, mielőtt csokra nyújtotta az 
ajakét.

A falióra négyet ütött. Haraszthy fölriadt.
— Az esküvőin, — szólt ijedten.— Nem, az 

lohetetlou I Az esküvőm napján, lehetetlen.
Arca hatvány volt. A szomében valami éles, 

kemény, majd ijedt tekintet váltakozott.
— És mégis, — tette hozzá töredezetten, — ol 

kell mennem. Jóbarátom, az ura, hiv. Mennem 
kell, különben az asszonyt árulom el.

Pár perc múlva már utón volt Szontkoreszthy- 
hoz. Kocsija egy körúti ház előtt állott mog. Áz 
asszony még alig kihűlt teste az ágyon pihent. 
A férj ott térdolt előtte. Arcán határtalan bánat 
és szenvedés. Haraszthy alig palástolható fölindu
lással közeledett. Csak futólag érintette a barátja 
foléjenyújtott kezét, miközben kifejezte részvétét

— Hogyan történhetett? — kérdezte zavar
tan. — Hisz oly viruló volt még pár nap előtt.

— Megmérgezto magát, — válaszolt a férj, 
ki emberfölötti erővel küzdött fájdalmával.

— Hihetetlen, — szólt Haraszthy tompán, 
miközben alig tudta fékezni izgatottságát.

•— Hihetetlen és mégis úgy van — mondta a 
férj fájdalmasan.— Miviflo e lépésre, hogyan jutott 
a méreghez, azt még csak nem is sejthetem. 
Utolsó kérése, amelyet egy levélben hátrahagyott, 
hogy szivét egy tőrrel szúrjad át. — Hangosan föl
zokogott.

Haraszthy visszarettent. A férj nem vetto 
észre. Fájdalma betöltötte egész lelkét.

— Tudom, mily áldozat az, amolyet tőled 
kérek, — szólalt meg újból a férj. Könnyei elfojtot

A nagyváradi véres eseményről tudósítónk 
a kővetkezőket jelenti:

B arab ás ellen .
\^TAp.A '  N a g y v á r a d  ju liu s  12.

Még tegnapelőtt jelent meg az a fölhívás, 
melyben több választópolgár aláírással értekez
letet hívtak össze azok, akik Barabás Béla politi
kájával elégedetlenek s akik azt tűzték ki célul, 
hogy a harcias elemek további akcióját meg
bénítsák. Felhívásuk a többi közt ezeket mondja:

Mi, választópolgárok, akik pártkülönbségre va ó 
tekintet nélkül, tiszta tudatában vagyunk annak, hogy 
a hónapok óta folytatott képviselőházi obstrukció a 
magyar nemzetet gazdasági válságba dönti, politikai 
szabadságunkat pedig veszélybe hajtja, máris alkot
mányellenes helyzetbe, ex-iexbe kergette az orszá
gunkat. Máris számos üdvös reformtörvény meg
hozását gátolta meg. A tisztviselők helyzetének javí
tására irányuló törvény meghozását lehetetlenné tette. 
A beruházási törvény, a telepítési javaslat, az uj és 
egyszerűsítő perrend, az uj gazdasági kiegyezés és az uj 
kereskedelmi szerződések stb. mind az obstrukció miatt 
lehetetlenek. És ennek az obstrukciónak most már 
tárgya nincs mert a katonai javaslatokat az nj kormány 
visszavonta. Mégis folytatni akarják az obs'rukoiót, 
ami a parlament munkaképtelenségét jelenti és napról- 
napra hatványozódó kárt okoz a nemzet békés fejlő
désének.

Belátta ezt Nagyvárad város törvényhatósága is, 
mely az obslrukciót egyhangúlag elitélte. De belátta a 
nemzet halhatatlanjának, Kossuth Lajosnak fia, Kossuth 
Ferenc is és vele belátták a 4"-as párt higgadtabb és 
nyugodt politikai vezérlérfiai. És mindezekkel srem- 
beszállva, sem saját pártvezére, Kossuth Ferenc sza
vát, sem kerületének, Nagyvárad törvényhatóságá
nak határozatát, sem párthívei nagyrészének óhaját, 
sem a nemzet gazdasági és politikai érdekét nem 
veszi döntőnek saját elhatározására nézve a város 
követe. Hanem pártjának legszélsőbb elemeire támasz
kodva, a nemzet mai alkotmányát értéktelennek hir
detve, az obstrukciót tovább akarja folytatni.

A veszély nagysága kényszerít minket arra, 
hogy kilépjünk a tétlen szemlélődésből és figyel
meztessük a város közönségét, hogy a  nemzet lég-

ták a szavát. Majd alig hallhatóan tette hozzá: 
— De ez az utolsó kívánsága.

Egy tőrt vett elő. Némán nyujtotta oda Ha- 
raszthynak és támolyogva hagyta el a szobát.

Haraszthy egyedül maradt. Mozdulatlanul 
állt egyhelyben. Szinte nem mert a halotthoz 
közeledni. Majd erőt vott magán s az ágyhoz ló- 
potL Csaknem visszatántnrodott, amint a hideg 
márványarcot megpillantotta.

— Mog kell tennem. — lihegte, önmagával 
küzdve. — Megöltem a telkét. Meg kell ölnöm a 
testét isi Görcsösen szorította a kezében tevő kis 
tört. Iszonyat fogta ol. Közöl volt hozzá, hogy 
ollusson. Önkívületben nyitotta föl a halott köb
lén a ruhát s átszurta a szivét. Csak akkor riadt 
iöl, mikor egy sötét vörös pici folt sorkedt fel a 
tőr nyomán. A nyitott ablakon át heves szélro- 
ham súrolta arcát. A házal; mögött kékos-feketo 
fellegok vágtattak elő. Kísérteties csattanás hallat
szott. S nagy csöppokbon megeredt a zápor.

A halottas-szoba homályba borult. Haraszthy 
hosszan tapasztotta a halottra tekintetét:

— Miért tetted ezt? — suttogta öntudatlanul.
Valami sajátságos szomorúság fogta el. 

S gyors egymásutánban tűntek föl olőtto a múl
tak. Az ünnepelt szépség kicsi lepke módjára 
röpködött a hódolók sorában, a nélkül, hogy 
egyikét is kitüntetné. S ő, a nők kedveltje, a 
kényeztetett férfi sem lehetett hosszú időn át 
biztos a diadalában. Egy nap a szép asszv ty, 
bolofáradva a hosszú küzdés pyötrolmoibo, ön
feledten hullott a karjaiba . . .  A férfi megcsókolta 
forró ajakkal a hideg asszonyt!

— Édos babu’.iám, — suttogta, — nagyonsze- 
rottolok 1 — És menekült a halott kedves elől.

— Megtörtént — szélt oda rövidon a jó
barát a megtört férjnek, a nélkül, hogy vissza is 
tekintett volna. Kocsijába dobta magát s elhaj-

Lapunk mai száma nyolc oldal.
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fontosabb javai kockán lorognak s akik kezében a 
kocka áll, könnyelműen játszanak a politikai élet 
zöld asztalánál. Hazafias kötelességet akarunk telje
síteni, midőn kifejezésre óhajtjuk juttatni Barabás 
Béla képviselő orral szemben az obstrukoió folyta
tását elitélő nézetünket. Ennek részleteit mi is gyű
lésen, folyó hó 12-én, délelőtt fél 11 órakor vasár
nap a Kereskedelmi Csarnok nagytermében beszéljük 
meg. Felhívjuk mivdazokat, kik nézeteinkkel egy 
véleményen vannak, hogy ezen a gyűlésen megje' 
lenni szíveskedjenek.

Az értekezlet, melyet a kereskedelmi csar
nok termében tartottak mog, már délelőtt tiz 
órakor nagyszámú választópolgár jelent meg, kik 
között túlnyomó számban városi és vármegyei 
tisztviselők, a bíróság és egyéb hivatalok tagjai 
voltak. Föltűnt, hogy értekezlet népessége közt 
nagy számban voltak olyanok, akik bevallottan 
klerikális érzelmüek.

A gyűlés elnökéül Hoványi Géza kormány- 
párti bankigazgatót, jegyzékül Désy Géza Kossuth- 
párti ügyvédet választották meg.

Az ülés megnyitása után Várady Zsigmond 
ügyvéd szólott elsőnek. Sajnálkozásának adott 
kifejezést affőlött, hogy Nagyvárad, amely Tisza 
Kálmán korában a vezérszerepet játszotta poli
tikai életünkben, most elvesztette a vezető szere
pet. Szomorú elégtételül szolgál szólónak ez, mert 
hisz ezt megjövendölte már akkor, mikor Tisza 
Kálmán bukásával Barabás Béla jutott egy vőlot- 
len folytán Nagyvárad mandátumához. Iía vezér- 
szerepet visz ma Nagyvárad, ez abban áll, hogy 
az ő képviselője, Barabás Béla sodorja most a 
nemzotet veszélybe s fi az, akinek meggondolat
lan politikája veszélyezteti alkotmányunkat. Azért a 
haszonért,amelyetaz obstrukció folytatásával ellehet 
érni, nem szabad feláldozni az alkotmányt s nem 
szabad a nemzetet egy esetleges forradalom veszé
lyének kitenni. Fölemlíti ezután, hogy a függot- 
lonségiek hamis jelszavakkal dolgoznak, a szólás- 
szabadságról beszélnek, holott nem respektálják 
azt, mert hisz 6 is levelet intézett a nagyváradi 
függetlenségi párt elnökéhez s kérte, hogy a ma 
délutáni értekezleten ő is kifejthesse véleményét. 
Szokoly Tamás, a függetlenségi párt elnöke azon
ban ezt a kérelmét azzal a mogokolással utasí
totta vissza, hogy Barabás Béla beszámolni jön 
Nagyváradra, beszámoló alkalmával pedig más, 
mint a képviselő, nem szokott beszélni. Végre a 
következő indítványt terjeszti az értekezlet elé : 
Mondja ki az értekezlet, hogy Barabás Béla po
litikáját nem helyesli. Az obstrukciót, mint 
amely súlyos gazdasági helyzetünkben veszo- 
dolmokbe sodorhatja az országot, elitéli. Egy
úttal kéri az értekezletet, hogy a következő tar
talmú nyilatkozatot Írják alá s Írassák alá má
sokkal is:

Alulírott képviselőválasztásra jogosult polgárok 
pártkülönbségre való tekietet nélkül tudatában va
gyunk annak, hogy a hónapok óla folytatott, s most 
már a katonai javaslat visszavonása által tárgytalanná 
vált képviselőházi obsrukció szeretett hazánkat vál- I

tatott. Már alig volt annyi ideje, hogy kissé 
rendbo hozza öltözékét. . .

•
— Szép párl — súgták egymásnak az ös- 

merősök, kik _ szinültig megtöltötték a forenciek 
templomát. Éljött a társuság szine-java, hogy 
láthassa a mátkapárt. A téron ember embor 
hátán tolongott. A lakodalmas-kocsik alig jut
hattak előre. Az ég kitisztult. A felhők mögül 
kibújt a nap. Mintha boldogságot jósolt volna a 
hitveseknek.

Haraszthy a kocsiban szerelmesen hajlik 
mátkájához. Az asszonyka elórzékenyülvo hall
gatja. Majd édesen mosolyog az urára s mind
kettőjük arca az igaz boldogság derűjében 
ragyog.

Á ligeti villa fahidján az utolsó kocsi is 
kigördült. Magára maradt az ifjú pár. A veran
dáról még egyszer intenek búcsút a szülőknek, 
majd nézik a színes képet, mely olibök tárul.

Kékespiros fény dereng. A fák lóvéi ra
gyognak. A tarka virágok illatot árasztanak. És 
a bűbájos kép káprázatában Haraszthy szerelme
sen öleli át a hitvese derekát. Suttog neki. Az 
asszony boldogan hajtja fejét férje vállára. Nem 
is érti minden szavát. Csak forró, szerolmes 
hangját hallja s egész testében remeg. Haraszthy 
szenvedélyesen megcsókolja.

Bent a puha fészekben az asszonyka leül 
egy heverő díványra, az ura mellé, a puha sző
nyegre. Lágyan simogatja, majd magához vonja. 
Az asszony szive mámoros. A lakodalmi est láza 
megremegteti. A férfi végigcsókolja haját, szemét. 
Tekintetűk egymásba fonódik. Az asszony szé
dülten ongedi át az ajakét.

— Hunyjad le a szemed, édes!
Haraszthy összerezzen. Majd sóvárogva szo

rítja égó' ajkát a feleségo ajkára.
— Te babukám, — súgja az asszony.

Ságba dönti, politikai szabadságunkat veszélyezteti, 
békés fejlődésünket gátolja.

Ezen indokokból városunk országgyűlési kép
viselője, dr. Barabás Béla ur által tervezett, az obs
trukoió tovább folytatását célzó törekvéseket helytele
nítjük — s ezt városunk országgj ülósi képviselőjének 
ezúton is tudomására juttatni kiván;uk.

Hoványi Gyula, a Somló Bódog esetéből is
meretes jogtanár, aki klerikális törekvéseiről eléggé 
ismoretes, avval kezdte bőszedét, hogy ámbár nem 
tartozik a liberális párthoz, mégis megjelent, mórt 
az a véleménye, hogy amikor a haza veszélyben 
van, midnyájunknak egyesülnünk koll. Hevesen kel 
aki ezután Barabás Béla ellen, miközben gyakran 
megzavarják az egyro orősobben hangzó föl
kiáltások :

— Eláll 1 Eláll! Eljön Somló Bódog 1
Désy Géza: Elismeréssel szól Barabás egyéni 

kiválóságairól, de elitéli Barabás politikáját, amely 
véleménye szerint sürgős reformoknak állja útját. 
Várady indítványát azzal óhajtaná kjogésziteni, 
hogy a jelenlevők tömegesen jelenjonek meg a 
délutáni beszámolón.

Fetser kanonok hozzászólása után dr. Fodor 
Gyula ügyvéd kijelenti, hogy elfogadja ugyan az 
elnöki indítvány első részét, de nem hiszi, hogy az 
obstrukció leszerelésével el lehet némitani azt az 
általonos gyűlöletet, molyét az egész nemzet érez 
az ellen a miniszterelnök ellen, akit húsz évi jog- 
tipró, garázda horrát kormányzat után erőszakkal 
küldtek a nyakunkra. (Viharos abeug Héderváry-kidl- 
tások a terem minden oldalán} Szóló szerint nincs 
olyan magyar ember, aki ne óhajtaná mindazt, 
amiért Barabás küzd, de azokat az eszközöket, 
melyokot Barabás követ, nem tartja célravezetők
nek s nem tartja helyesnek, hogy Barabás ki
vonja magát Kossuth mérséklő hatása alól. (Abeug 
Barabás! Eljön Kossuth I) Nem látja az obstrukció 
garanciáit s a nemzet nyugodtan nem kibicelhetegy 
hazárdjátéknál. Nem tartja helyesnek, hogy az 
értekezlet tagjai kivonuljanak Barabás beszámo
lójához. Ezt ildomtalanságnak tartanák, mert 
Tisza Kálmán beszámolói alkalmával sem esett 
meg egyszer sem, hogy az ellenkező politikai föl
fogások hívei botránynyal akartak volna kifeje
zést adni álláspontjuknak.

Az elnök ezután kimondja, hogy az értekez
let elfogadta ez indítvány első részét, mely sze
rint elitélik Barabás föllépését és a leszerelést 
követelik. A iöivonulásra nézve mindenki tartsa 
lönn a maga elhatározását.

A gyűlés végeztével eddig mintegy 500 vá
lasztópolgár irta alá a fent ismertetett nyilat
kozatot, aztán hangos Abeug Hédorváry 1 és Abeug 
Barabási kiáltással az ülés véget ért,

B arabás m eg érk ezése .
Barabás Béla déli tizenkét órakor érkezett 

meg Nagyváradra, ahol a pályaudvaron ezernyi 
főre menő tömeg! egetverő éljenzéssel fogadta. A 
fogadtatás után Barabás képviselő a Sas-szállóba 
hajtatott. Az utcákon, amerre kocsija elhaladt, 
mindenfelé rokonszenves és meleg ovációkban

Rémülten rántja vissza a fejét. Megijed a saját 
becéző szavától. Az asszony értelmetlenül tekint 
rá s szerelmesen simítja végig az ura hullámos 
haját. Majd lecsúszik a kis keze s elfödi a férfi 
két szemét.

— Hunyjad le a szemed, szivem, — leheli az 
asszony. S ajkát csókra nyújtja.

— Nem, no igy 1 — fuldokolja az ura. — 
Ne igyl — esdi kétségbeesve.

Az asszony zavartan néz. A férfi kezét vé- 
dőlog emeli asszonya ólé, mintha meg akarná ol
talmazni egy láthatatlan ellenségtől. Menekülni 
akar rémes emlékétől s szorosan magához öleli 
hitvesét. Do alighogy megöloli, ijedten szökik föl.

Arca ólomszinü. Szeme lázasan ég. Csaknem 
görcsösön vonja szivére asszonyát. Do valahány
szor csókolni akarja, irtózattal tölti el egy rettentő 
hidegség érzete. Úgy érezi, mintha nem kettőn,
de hárman volnának. Közöl van az őrüléshez.

Hajnalodik. Virágillat száll föl a levegőben. 
Az orgonabokorban megszólal a feketesipkás kis 
csodadalnok. Mogrészegitően fújja. Mámor terjed 
az isteni illatokból.

Agathe csipkés pongyolában, az öltöző ho- 
verő-divánján alszik. Selyinos pillái beárnyékol
ják arcát, amoly hasonló a hajnal rózsás lehelle- 
téhez. Hajlékony testo megrezzeD. Lágyan suttogja:

— Nagyoj szeretlek.
Majd mintha csókra nyújtaná az ajkát.
Az ura, ott kucorog előtto a szőnyegen. Dúlt 

vonásaiban alig lehet ráösmerni. Szemébon két- 
ségboesés ül.

Közelhajlik az alvóhoz. Vad szenvodélylyol 
szívja bo forró leholletét. Őrülotos vágyódás hajtja 
a pihegő asszony fölé. Aki már az övé. De akit 
nem tud birtokba venni. Két élő közt — egv 
halott.

volt része. A tömegből egyre hangzottak a kiál
tások :

— Éljen Barabási 
— .Abeug Kossuth I 
— Éljen az obstrukció!
Barabás Béla a szálloda erkélyéről köszönte

meg a szives fogadtatást a az alant tolongó tömo- 
fiet meghívta délutáni beszámolójára.

A g y ű lés .
Délután három órakor már ezernyi, szinte 

beláthatatlan néptömeg lepte el a Szent László- 
teret, ahol a Sas-szálloda épülete áll s melynek 
erkélyéről mondta el Barabás Béla beszámoló 
boszédét.

Közvetlenül a tribün alatt hirtelen vagy há
romszáz román munkásember jolont meg lengő 
zászlókkal, melyeken ez a fűlirat állott: Éljen Kos
suth Ferenc. Az ezernyi néptömeg, főleg a nagy
számban megjelent szociáldemokraták viharos: 
Abeug Kossuth! kiáltással fogadták. Hire futott 
már ekkor, hogy Moskovics József szeszgyáros 
küldötte ki a román munkásokat s mindegyiknek 
a hetibéréből levont tiz-tiz krajcáron készíttette 
a lobogót. Az eddig türelmesen várakozó tömeg, 
amely az időközben megoredt eső dacára is csön
desen állott helyén, hirtelen mozogni kezdett. 
Égyre sűrűbben hangzott a kiáltás:

— Abeug Kossuth I Le a Kossuth Ferenc 
zászlajával 1

A Moskovics mocai közt és a tömeg közt 
erre dulakodás támadt. Alig tartott ogy pillanatig 
s már megrohanták a Kossuth zászlóit vivő mó- 
cokat, kezeikből kitépték a lobogót, miközben 
egyre erősebben hangzott:

— Abeug Kossuth! Éljen a függetlenségi 
párt! Éljen az obstrukció!

A Szent László-tér két oldalán nagyszámú 
gyalogrendőrség volt fölállítva. A tömegben helyro- 
áílott már a rond, de ebben a pillanatban a rend
őrök kivont karddal rohantak a tömegre s ütle
gelni kozdték. Irtózatos verokedés támadt erre, 
qotok és kardok lát-szottak a levegőben, védtelen 
embereket lökdöstok, ütlegoltek s tiportak el 
a dulakodók. A rettenetes dulakodás közben 
Moskovics mócai futásnak eredtek s maguk 
a rendőrök is kénytelenek voltak a földühödött 
nép diiho elől ogy pillanatra félrevonulni. Lassan
ként helyreállott a csend s a tömeg most perce
kig állt az erőben, kifeszitott esernyők alatt han
gos éljenzéssel tüntetve Barabás Béla mellett.

Mialatt a Szent László-téren ezek történtok, 
a Barabás Béla politikai magatartásával elégedet
lenek a színház lépcsőjénél gyülekeztek s zárt 
sorokban vonultak a beszámoló színhelyére. A 
bovonuló, néhány száz főre menő kis csapatot a 
rendőrség egyik tisztje vetto oltalma alá, do nem 
elégedott meg avval, hogy megvédolmezzo az eset
leges inzultusok elől, hanem az erkély alatt álló 
tömeget iparkodott elfoglalt helyéből kiszorítani. 
A Sas-szálloda orkélyén állók, látva, hogy a 
rendőrség mindenáron provokálni akarja a töme
get, fölszólították a rendőrség egyik tisztjét, hogy 
bánjék kíméletesebben az emberekkel. A tömeg 
egyre kiabált:

— Ahál Megjöttek a szabadelvűek!
— Ez a Héderváry rendszere! Kezdődik már!
Valóban félreismerhetlenül az volt a rendőr

ség célja, hogy az újonnan érkezettekkel, akik 
Borbély helyettes polgármester és Örley Kálmán 
volt országgyűlési képviselő vezetéso alatt vonul
tak föl, mogbontsa a rendet s megzavarja a be
számolót. A Barabás-pártiak ellentállottuk. Per
cekig tartó dulakodás után, miközben négyszer is 
megszalasztották az erőszakoskodó és páratlanul 
brutális rendőrséget, végre megtámadták Örley 
Kálmánt és annak vojét, ilcskő Boldizsár hivatal
nokot. MesktS a. dulakodás közben súlyosan meg
sebesült s Örley Kálmán sem menokülhotott 
olég jókor.

A rendőrség viselkedése általános megdöb
benést és mély fölháborodást keltett. Mindenki 
megegyezett abban, hogy ilyon brutalitásokra 
csak lelsőbb parancsra ragadtatta magát a rend
őrség, s egybehangzó volt a vélemény, hogy Khuen- 
Héderváry Károly rezsimjének első véres napja ma 
volt b hogy tisztára a tömeg fegyelmezettségének 
volt köszönhotő, hogy Szent László szobra alatt 
nőm folyt ma patakokban vér.

Ot órakor, amikor Kossuth hivei, a szabad
elvűek, belátták, hogy az időközben még inkább 
fölszaporodott Barabás-pártiak gyűlését meg nem 
zavarhatják, elvonultak a térről s helyreállott a 
csönd, hogy aztán a népgyülés után páratlan 
Vérengzéseknek adjon helyet. A gyűlés után Nagy
várad utcáin vér folyt, a katonaságnak kellett 
kivonulnia, hogy tanúságot tegyen arról, hogy a 
rendőrség provokációja sikerült s hogy a Khuen- 
Héderváry-korszak minden rémülete köszöntött 
reánk.

A  beszámoló.
Barabás Béla pontban öt órakor kezdott bo- 

szélni. Riadó éljenzéssel fogadták s percek után 
szóhoz jutva, kifejezto ismeretes álláspontját, iyc- 
lentve, hogy további elhatározására befolyással lesz,



1 8 0 . szám: Budapest, hétfff B U D A P E S T I  N A P L Ó 1003. julius 18. 3

hogy Khuen-Héderváry Károly továbbra is elzárkózik-e 
a nemzeti követelések elöl, és elhatárolását az is be
folyásolni fogja, hogy hányán fognak a küzdelemben 
résztvenni.

Barabás Bála először is kilejti, hogy meg akarja 
kérdezni választóit, vájjon magatartását ás politikáját 
helyesük-e. Azután reflektál a szabapelvüpárlnak, a 
szocialistáknak és a tisztviselőknek az ő lejövetelét 
megelőző akoiőjára. A szocialistákra nézve kijelenti, 
hogy ő a szocialistáknak, a szegény munkásemberek
nek mindig igaz barátja volt. Szóló már régóta küzd 
az általános titkos szavazati jog behozatala érdekében. 
Barabásnak ezt a nyilatkozatát a szocialisták megélje
nezték. Ami a tisztviselőket illeti, — íolytatta Ba
rabás — az ő érdekeiért is küzdött, nem azért, mert 
riszavaztak — hiszen az ő szavazatukra nem is volt 
szüksége — hanem azért, mert tisztességes munká
jukért megérdemlik a pártfogást. Szóló azután a ka
tonai javaslatokról emlékezik meg és kijelenti, hogy 
a kormány, ha most vonta vissza a javaslatokat, meg
tehette volna ezt két hónappal ezelőtt is és akkor az 
azóta letelt időt hasznos munkára lehetett volna fel
használni. Mikor a javaslatokat visszavonták, az ellen
zék megnyugodhatott volna az obs'rokoió lesze
relésében. de jött a bán, aki a nemzeti köve
telmények elől ridegen elzárkózott. Erre a köz
vélemény vihara újból kitört. Szóló és hivei nem 
kiváDják, hogy máról holnapra teljesed enek a nem
zeti követelmények, azt azonban határozottan követelik, 
hogy a miniszterelnök ne zárkózzék el ridegen a 
nemzeti követelmények teljesítése elől. Örül annak, 
hogy a szabadelvüpárt bizalmatlanságát fejezte ki 
iránta ma délelőtt, mert szégyen volna rá nézve, ha a 
kormánypárt bizalommal viseltetnék iráuta.

Majd Khuen-Héderváry rendszerét az erőszak s 
torvénytiprás korszakának mondta. Mindig az volt az 
álláspontja, hogy nemzeti engedmények nélkül egy 
szál katonát sem ad. Soha még nem volt kedvezőbb 
alkalom a nemzeti követelmények kivívására, mint 
jelenleg. A miniszterelnök elzárkózott a nemzeti kö
vetelmények elöl s egyenesen ő mutatott rá, hogy az 
obstrukoió ellen tovább kell lolytatni a harcot. Végre 
arra kéri választóit, hogy hagyják rá a küzdelem elha- 
táiozáeánnak jogát, mert mérlegelni fogja az erőket s ha 
azt látja, hogy a kellő erő rendelkesésére áll, folytatni 
fogja a küzdelmet.

Percekig tartó taps kövotto Barabás szavait, 
mely után még célzással az alant lefolyt rendőri 
erőszakoskodásokra, Barabás avval fejezte be be
szédét, hogy bár látja, hogy az egybogyültoknek 
minden okuk mogvan az izgatottságra, mégis 
oszoljanak szét s óvakodjanak attól, hogy rendőri 
beavatkozást provokáljanak.

Barabás beszéde után dr. Adorján Emil 
ügyvéd a függetlenségi párt titkára mondott ne
hány szóban Barabásnak köszönetét s hang
súlyozta, hogy a választók teljeson rábízzák 
a harc vagy béke fölött való döntés dolgát.

V ér  a z  u tcákon .
Mialatt Barabás Béla beszélt a szálloda szo

bájában megjelent Papolczy Ferenc a rendőrség 
alkapitánya s fölmutatta a főkapitány Írásbeli 
parancsát, amelyet — amint mondta — most ka
pott a amelyben fölszólítja a függetlenségi párt 
elnökét, hogy azonnal oszlassa föl a népgyülést.

Dr. Halász Lajos szerkesztő, a függetlenségi 
párt választmányi tagja erre kijelentette, hogy 
mivol oz a parancs nőm a lüggetlenségi párt 
elnökéhez, hanom magához Papolczy alkapi- 
tányhoz van intézve, a fölhívásnak nem tesz 
oleget. Egyébként fölhívja arra, hogy maradjon 
az alkapitány a gyűlés színhelyén, kisérjo figye
lemmel a gyűlés lefolyását s tartóztassa le azokat, 
akik odalent izgatják a tömeget.

Papolczy rendőrkapitány megnyugtatta a 
pártelnököt s végig a gyűlés színhelyén maradt, 
ahol a Barabás-ollenesrk elvonulása után rend
zavarás nem fordult elő.

Annál véresebb és borzalmasabb jeleneteknek 
lőtt szinhelyo Nagyvárad egy félórával a gyűlés 
után. A rendőrség sehogysem tudott belenyugodni 
abba, hogy a nap véres szenzációk nélkül múljon 
el. A gyűlés szétoszlása után a Szent László-téren 
még sokan álldogáltak. Asszonyok, férfiak vegyesen. 
Az elvonuló tömeg aboug Kossuth 1 kiáltással 
vonult végig az utcákon, miközben több helyen 
összekoccant a rendőrséggel. A rendőrség erro 
egy Bzük utcából visszaszorította a tömeget a Szent 
László-térro s meg som várva, míg a tömeg meg
találhatja a szétosztásra való utakat, kivont kard
dal támadt rá az emberekre. Az asszonyok si- 
koltva futottak végig a nagy téren, férfiak ká
romkodva szaladtak, olhányták botjukat, kalap

jukat s az oláh püspöki palota tájékán kerestek 
menekvést. A rendőrség követte őket s akit ért, 
lekaszabolta. Alig néhány perc alatt a Szent 
László-téren sebesült asszonyok ős férfiak he
vertek. Súlyos'sebeikből ömlött a vér, s a rendőr
ség még mindig nem tartotta befejezettnek a mai 
napot. A mogkergetett emberek újra csoportosul
tak a Német-utca tájékán, s moBt már féktelen 
dühvel iparkodtak bosszút állani bántalmazói
kon. A Szent Lászlé-tér közepéü, ahol a villamos
vezetékeket épitik, nagy rakásban állanak az 
építkezéshez szükséges téglák. A fékevosztett, 
agyonhajszolt, fellázított tömeg ezekhez a kőra
kásokhoz rohant, s féltéglákkal kezdte megdobálni 
a kivont karddal száguldó rendőrséget. Amazok 
még most sem hagyták abba a kaszabolást, bá? 
közülök többeket ért a kőzápor. Most már a rend
őrök közül is sokan véres fővel szaladtak át a 
nagy térségon, s lassanként kénytelenek voltak 
olhagyni a borzalmas csatateret. Egy rendőr 
kivont kardjával, vértől elborítva bukott a kö
vezetre, mialatt a kövok zápora szinte ko
pogott a Sas-szálloda fulain s ablakain. Az 
ablakok, ajtók üvogei nagy csörömpöléssel zúzód
tak be, köröskörül sikoltozó, kétségboesetten futó 
rendőrök és vérző polgárok. Ebbon a pillanatban 
a helyzet már nőm is a nagysiilü tüntetések ké
pét mutatta, hanem valóságos utcai harcát, mely
nek zajába most messziről dobpürgés vegyült. 
Alig néháoy pillunat s a Kossuth Lajos-utca felől 
futólépésben, fölfűzött szunnynyal két század ka
tonaság vonult a térségre. Középen nyargalva 
az ordonánc-tisztek, mialatt a Bihoreana-Bank 
háza körül csoportokba verődött a nép s onnan 
abcugolta a katonaságot.

A katonaság megjelenéséről különben a kö
vetkezőkot beszélik: Mikor a népgyülésnek vége 
volt s a tömeg oszladozni kezdett, hirtelen egy 
század gyalogság jelont meg az utcán. Beszélik 
különben, hogy már a gyűlés kezdetekor a katona
ság készenlétben volt. Most, hogy egy század 
gyalogság tűnt föl a legnépesebb utoán, a tömeg 
provokációnak vette s gúnyolódva nézett farkas- 
szemet a katonasággal, amelyet erre legott vissza
vontak a rendőrség épületébo. De a kihívás meg
történt s a felbőszült nép fölvette a keztyüt. A 
Kossuth Lajos-utcában újra verekedés támadt, 
aminek aztán az a véres attak lett a következ- 
ményo, melyet előbb leirtunk s amelynek folytán 
már csakugyan ki kellett vonulnia a katonaságnak-

A katonaság megjelenése után a csend egy 
időre helyreálltát, de alig feléra múlva már egy 
század buszáiságot is ki kellett rendelni, mert 
hiro ment, hogy a Kert-utcában a katonaság 
fegyverét használta. A riasztó hírről úgy szá
molnak be a rendőrségen, hogy egy ház 
tetejéről revolverből lőttek a katonaságra, mire 
egy Barna nevű tiszthelyettes tüzet vezényelt. Két
szer egymásután lőtt a katonaság, do mindannyi
szor vaktöltéísel.

A  rendőrségen .

Esti nyolc órakor a városnak olyan képe 
vann, mintha ellenség tanyázna benne. Az utca
sarkokon szuronyos katonák állanak őrséget, sőt 
a piacra vezető Körös hídja előtt s a Kossuth 
Lajos-utca torkolatánál dupla kordon is áll. A 
katonatisztek, akik rovolvercsen vonultak ki, sen
kit som eresztonok át a kordonokon. Szigorúan meg 
van tiltva a kordonok közelébe menni. Itt-ott 
huszárosapatok táboroznak s a kivont kardok 
villognak a sötétben. Semmi csoportosulást nem 
tűrnek a katonák s úgy látszik, hogy a szinte 
zendüléssé fajult utcai mozgalmakat miudon pon
ton sikerült elnyomni.

A rendőrségen azonban még a késő esti 
érákban is élénk élet van. Rendőrtisztek jönnek- 
monnok s Oerő Ármin rendőrkapitány izgatottan 
jár-kel földszinti szobájában.

A rendőrkapitányról a város előkelősége a 
legolitélőbb módon ny ilatkozik. Azt mondják, hogy 
6 az oka a vérontásnak s főleg bárom szempont
ból ítélik ol. Felelőssé teszik először is azért, hogy 
nem akadályozta meg a határozottan tüntető szán
dékkal jövő móeok fölvonulását, vagy legalább is 
semmi preventív intézkedést nem tett, holott előre 
volt látható, hogy verekedés támad a dologból. A 
főkapitány avval védokozik, hogy neki nem állott 
módjában a Kossuth lobogója alatt fűlvonulók-

nak útjába állni. A második, amiért a rendőr- 
kapitányt okolják, az, hogy a gyűlésre föl
vonuló szabadelvüpártiakat rendőri assziszten
ciával vitték bole a rendőrök a tömegbe, sőt 
erőszakkal ki akarták helyükből szorítani Bara
básnak az erkély alatt álló híveit. A rendőrkapi
tány erre nézve azt mondja, hogy ő neki erről 
nem volt tudomása s hogy erre nézve nem adott 
utasítást. A harmadik oka a véres utcai harcnak 
az, hogy a katonaság megjelenése földühösitette 
az eloszlani készülő tömeget. Gerő főkapitány erre 
nézve azt mondja, hogy ő a végső szükségben 
kért katonai segítséget.

Bárhogy legyen is, annyi kétségtelen, hogy 
a zendülést a rendőri asssiszteneiával bevonuló Ba- 
rabás-ellenesek provokáló magatartása és a rendőr
ség hallatlanul oktalan és brutális viselkedése okozta.

A késő esti órákban a zavargások egyre 
tartanak s féltizenegy éra tájban a román püs
pöki székhely tájékáról újból trombitu-harsogás 
jelzi, hogy a katonaság é3 az utca népe közt 
megint kisobb csatározás folyik. A bloskcvics-li\a 
gyár előtt, ahol a nagyszámban fölvonult tömeg 
verekedést kozdett, nagyobb összetűzés volt, 
miközben számos bajonett-sebesiilés történt. Órley 
volt képviselő házát is rendőrség és katonaság 
őrzi.

A rendőrségen hivatalosan arról adnak szá
mot, hogy négy katona és hat rendőr sebesült meg 
súlyosan. A  főkapitánynakj tudomása van arról, 
hogy számos magánegyén sebesült meg, akik közül 
azonban csak költő jelentkezett a rendőr
ségen. Á városban különben el van terjedve a 
hir, hogy számos sebesülés történt s hogy a ma
gánosok lakásaiban súlyos betegen sinylik na
gyon sokan a mai nap eseményeit. Az általános 
levertség és rémület illusztrálására említjük meg, 
hogy a Barabás tiszteletére torvbevett bankét el
maradt, ámbár Barabás a banketen is kívánt 
politikai nyilatkozatokat tenni. Barabás az estét 
a függetlenségi párt elnökénél, Szakoly Tamás 
ügyvédnél töltötte s esti tizenegy órakor eluta
zott Budapestre.

Barabás holnap napirend előtt fogja szóválenni 
a nagyváradi véres eseményeket a képviselöházban.

A  fé lh iv a ta lo s je len tés.
A félhivatalos Magyar Távirati iroda a kő 

kezőkot jelenti:
Miután a gyűlés véget ért a tömeg a rendőrség 

fölszóütása dacára nem akart szétoszlani. A rendőrség 
ennek iolylán kényteleu volt katonaságot igénybe 
venni és nemsokára megérkezett a b7-ik gyalog
ezred két százada és két huszár-század, amely a 
Szeut-Lászlő-leret csakhamar megtisztította, A fel
bőszült tömeg kövekkel dobálta a rendőrséget és a kato
nákat és a keletkezett összeeütközésnél többen sérül
tek meg a támadók, valamint a rendőrség részéről. A 
katonaság a Szent Lószló-teret egészen megszállva 
tartja és senkit sem ereszt be, sem ki. Az utcákon és 
tereken rendőri és katonai őrjáratok cirkálnak. Orley 
Kálmán volt országgyűlési képviselő házát egy sza
kasz gyalogság őrzi. Orieyt a zavargások alatt a tömeg 
szintén teltleg bántalmazta, örley családja szállodában 
lakik. Katonaság őrzi a Moskovics-iéle szeszgyárat is, 
amelynek munkásai Kossuth-zászlóval vonultak a nóp- 
gyhléshez.

Az összeütközésnél összesen megsebesült hét rendőr, 
négy katona és hat polgár.

Borbély íőjegyzö polgármestcrhelyettcs távira
tilag jelentőst tett a belügyminiszternek a történtekről.

A szociahstákat a Budapestről ideérkezett Izrael 
Jakabnak sikerült rábírni arra, hogy Barabás mellé 
álljanak és a szabadelvüpárt ellen tüntessenek. A nép- 
gyülésen 4—6000 ember volt jelen, de ezek között 
csupán száz függetlenségi párti választó volt.

KÜLFÖLD
A  ju s  exclusivae Számos kánonjogász azt 

vitatják, hogy a jus exclusivae a kooklávenál 
már nincs érvényben. Dr. Wahrmund osztrák jo
gász azonban „Das Aussehlicssungsrocht" cimü 
most megjolent munkájában alapos tanulmány 
tárgyává tévén a kérdést, a következő ered
ményre jut:

1. A jus exclusivae Praneiaországot. Spanyol- 
országot és Ausztrin-Jfagyarországot megillető az a 
szokásjog, melynél fogva ez államok minden kon- 
kldvéban cgy-cgy pápajelöltet kirekcszthetnek a pápa
ságból.

2. E jogot a konklávoban egy o célra Írás-
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boli meghatalmazással ellátott bibornok gyako
rolja, világos, kétségot nem türö nyilatkozattal, 
melynok a formája azonban nincs meghatározva.

A pápaságból kizárandó bibornokot nóv- 
szerint fal kell említenie.

3. A jus oxclusivae lényogéböl folyik, hogy 
ezzel csak addig lehot élni, míg a választás nem 
porfokt, azaz mig nem konstatálják azt, hogy ogy 
bizonyos jelölt mollett a kánoni kétharmad-több
ség megvan.

A jog tehát megvan. De hogy jelentflségo 
nőm változott-o meg, az más kérdés. Mig a pápáé 
vala az Egyházi Állam, a hatalmak könnyebben 
juthattak abba a helyzetbe, hogy akaratuknak 
nyomatékot kölcsönözzenek. Mai napság a pápa 
uralma a lolkeken való uralom s a pápai hata
lom szabadabb és függetlenebb, mint valaha.

A pápa betegsége.
Budapest, julius 12.

A mai táviratok arról szólnak, hogy a pápa 
állapota jobbra fordult és hogy az orvosok most 
már nem tartják kizártnak a szentatya teljes 
felgyógyulását. Az orvosok o reménysége talán 
nem annyira a törékeny testre, mint inkább 
szellemének szinte csodálatos frisseségére támasz
kodik, amely ma is egész odaadással érdoklődik 
a Vatikánt érintő ügyok iránt. Ilyoténképpen 
szinto érthetetlen az omberek előtt, hogy a bi- 
bornokok már a konklave felöl tanácskoznak 
és találgatják, ki ül utána Szent Péter székébe.

R ó m a , ju liu s  12.

A Trihma egy különkiadása a következőket 
mondja: Mazzoni tanár, aki ogy órát töltött a 
pápa botogágyánál, azt konstatálta, hogy ő szent
sége állapota nőm foidult rosszabbra. A pápa 
vidám és friss és Mazzooit kézmozdulattal üdvö
zölte és azt monda, hogy moglohetőson jól érzi 
magát. Az elmúlt éjszaka a szenlatya, ezúttal 
először, nem idegenkedett a táplálkozástól, sőt 
maga kért táplálékot, llazeoni azt konstatálta, 
hogy a betegség lefolyása teljesen rendes. Ő szent
sége el akarta hagyni a betegágyat, de Ma’toni 
azt tanácsolta, hogy várjon még néhány óráig. 
Egy tudósitó azon kérdéséro, hogy van-e remény 
a pápa felépüléséhez, azt válaszolta Maiitmi:

— Miért no?
Rossoni tanár gyönge lázban mogbetegedett.
A reggeli 9 órakor kiadott orvosi jelentés a 

következő: A szontatya nyugodtan töltötte az 
éjszakát. Néhány áráiy aludt, ami jó hatással van 
közérzéséro. Ervoréso 82, tohát kevésbé tagolt és 
kissé erősebb. Légzés 30, hőmérséklet 36'4. Veso- 
kiválasztás csekély. Lapponi, Mazzoni.

Róma, julius 12.
A pápai lakosztály ablakát ’A6 órakor rövid 

időre feltárták, majd ismét bezárták. A Messayero 
szerint az éjjel a Vatikánban csöndesen telt elés 
a nemes, valamint a svájci tostőrség, úgyszintén 
a csendőrség is pihenhetett. Hir szerint a pápa 
éjfél körül aludt el. A Capitan Fracassa úgy 
értesül, hogy a pápa msgro Anyelmel lóvéinkét 
akart tollbamondani, azonban csak néhány szót 
szólott.

Róma, julius 12.
A Voca delta Verita azt jelenti, hogy reggoli 

4 óráig az utolsó orvosi jelentés óta a szentatya 
állapotában nem állott be változás.

R ó m a , ju liu s  12.

A Oiomale d’Italia egy külön kiadása azt 
írja, hogy a pápa állapota még mindig komoly, 
azonban felépülése, mely néhány napja'megvaló
sulni látszik, igen figyelomreméltó körülmény, 
melyet még az orvosok som mertek előre meg
mondani. Az orvosok egyike teljes fenntartással 
azt mondja, hogy lehetséges, hogy ö szentsége 
fel fog gyógyulni. Lapponi azt véli, hogy kevés 
remény van a pápa felépüléséhez agg kora és 
elgyengült szorvezeto folytán.

—  D éle lő tt 10 óra 45  perck or.

A pápa nem hagyta el a betegágyát. Az 
orvosok emelkedett hangulatban és meglehetős 
orőbon találták. Mazzoni tanár a Vatikán elhagyá
sakor azt mondta: A betegség ezen stádiumában 
meg lehetünk olégedvo a pápa állapotával; a 
szont atya a betegség kritikus idejét kiállotta. Az 
orvosok azt jelentették ki, hogy nem forog fenn 
közvetlen veszedolem. Azt rendelték, hogy a pápa 
lakosztályát gyakran szellőztessék. A Szent Pétor- 
tér ma, vasárnap kissé népesebb, mint rondeson.

R ó m a , ju liu s  12.

Vasárnap lévén, a Szent Péter-tér és a Vati
kán igen népes volt. Sokan aláírták nevüket a 
pápa állapota iránt való részvétet kifejező ivén. 
Alá reggel óta a palotaőrséget, amelyet a pápa 
egészségi állapotának rosszrafordulása óta meg
erősítettek, ismét a rondes létszámra redukálták.

Ezentúl csak két nemos tostőrség fog az előte
remben őrtállani, akik egymást úgy váltják lel, 
mint rendesen. Az orvosok a ma esti látogatáson 
a pápát jókedvben találták. Panaszkodott Mazzoni- 
nak, hogy nem ongedto meg néki a betegágyból 
való fölkelést és hogy kénytelen nyolc nap óta a 
szobát őrizni.

R ó m a , ju liu s  12.

A pápánál csak nagyon rövid látogatásokat 
tesznek. A szentatya ma délelőtt három bugát 
fogadta, akik azonban, miután kezet csókollak 
neki, azonnal távoztak. A pápa ogy bíborosának 
a következőket jegyezte meg:

— Nagy veszodolembon forogtam, érzem, 
hogy eltűnt a veszély, do mindenre el vagyok 
készülve.

K ö ln , ju liu s  12.

A Kőlnisehe VolJcsrcituny római tudósítója azt 
az értesülést veszi a pápa közvotlen környezeté
től, hogy a pápa az éjjel néhány órát aludt, líöz- 
érzéso feltűnően javul.

R ó m a , ju liu s  12.

Az Italie hiro szerint Rampolla bíboros tul- 
erőltotés folytán lázban és álmatlanságban szonved, 
amiért is dr. Lapponi nyugalmat ajánlott neki. 
Ugyanozon lap azt jelenti, hogy báró Rotlicnlian 
vatikáni német követ Vilmos császár lóvéiét adta 
át a pápának. A némot követ minden nap tuda
kozódik a Vatikánban a pápa állapota telől. A 
Messagero úgy értesül, hogy a pápa azon utasí
tást adta, hogy az uralkodóktól érkező táviratokra 
válaszoljanak és a választáviratokat XIII. Leó 
aláírással lássák el.

—  E ste  9  órakor.

A pápa állapotáról este 8 órakor kiadott or
vosi jolontés a következő: A pápa állapotában a 
mai nap folyamán semmi figyelomreméltó válto
zás nem történt. A pápa gyógyulása lassan halad. 
Erverés 86, lélogzés-30. hőmérséklet 36'8. Mazzoni, 
Lapponi.

HÍREK
B u d a p e s t,  ju liu s  12.

. — BUDAPESTI NAPI Ó Julius 15-ikéa uj 
előfizetés nyílik a Budapesti Naplóra. Kérjük azo
kat a tisztelt olvasóinkat, akiknek az előfizetése 
ezen a napon lejár, méltóztassanak a  megújításról 
idejekorán gondoskodni, hogy a lapot akadálytala
nul küldhessűk tovább.

—  S z e m é ly i h ir .  Kolossváry Dezső honvédelmi 
miniszter minden csütörtökön délután 4  és 5 óra kö
zött tart kihallgatást.

— UJ c ím z e te s  p ü s p ö k . A  király a vallás- és 
közoktatásügyi miniszter előterjesztéséro Uavran János 
címzetes apát, besztercebányai kanonok és püspöki 
helynököt biduai címzetes püspökké kinevezte.

— Arany érdemkereszt. A király a személye kö
rüli miniszter előterjesztése folytán Horváth Nándornak, 
a Dunagőzhajózási Társaságnál alkalmazásban álló fó- 
gépésznek és Franzoso Márk hajógyári lömüvezetőnek 
sokévi hü szolgálataik elismeréséül az arany érdem- 
keresztet adományozta.

—  P é te r  s ze rb  k ir á ly  n é vé n  a p ja . I. Péter szerb 
király születés- és nevenapja alkalmából vasárnap 
délelőtt ünnepi fogadtatás volt Barlovác György követ, 
budapesti szorb főkonzulitól a konzulátus Ihmjanich- 
utcai helyiségében. A logadtatásou olt voltak a konzu
látus összes tisztviselői és teljes száinbau megjelentek 
a budapesti szerb kolóuia tagjai. A kitelt üdvözlő 
iratot, melyet az uj szerb királynak elküldenek, száz
nál többen irlák alá. Az ünnepi alkalmából illetékes 
íérfiak közül számosán fejezték ki abbeli óhajtásukat, 
hogy Barlovác György budapesti szerb íökonzul 
jolenlegi állomáshelyén megmaradjon. Barlovác közel 
egy évtized óta működik Budapesten, ahol úgy poli
tikai. miut előkelő társadalmi körökben nagy nép
szerűségnek örvend. Az udvarnál is kedvelt ember s 
a király a Ferenc József-rend nagykeresztjével és a 
vaskorona-renddel tüntette ki. Sokat tett a magyar
szerb jó viszony megteremtésére és a két ország 
közti kereskedelmi forgalom emelésére s a legnehe
zebb politikai viszonyok közt is kitünően álotia meg 
a helyét. A mai fogadtatás után különben a konzulá
tus parkjában kerli ünnep volt, amelyen a résztvevők 
szerb hazafias dalokat énekeltek.

Bcljrádbói táviratozzák : Péter király születés
napja alkalmából az egész országban ünnepies isten
tiszteletet és egyéb ünnepségeket tartanak. A dómban 
ma délelőtt mondott nagymisén jelen voltak a király, 
a miniszterek, a diplomáciai kar, a katonai és pol
gári hatóságok és nagyszámú közönség. Az ünnepi 
istentisztelet után a konakbau nagy fogadtatás volt, 
melyen a diplomáoiai kar, a miniszterek, a metropo- 
lita a főpapsággal és po'gári hatóságok képviselői és

a  tisz tik a r  v ettek  részt. A  h iv a ta lo s  lap  a  h a d sereg , 
b e li e lő lé p te té sek  e g é sz  sorát, k ü lö n ö se n  a lan tas t isz 
tek  k in e v e zé sé t, va lam in t az  e g y h á z i  b író sá g o k ró l el
ité it p ap ok n ak  s z ó ló  a m n esztiá t te sz  k ö z z é .

— O reglia  és L eó pápa. A  c a m e r le n g o  
fo n to s  t is z t s é g é t  tu d v a le v ő le g  L u ig i  O r e g l ia  di 
S a n to  t ö lt i  bo, a k i  0  m é l t ó s á g b a n  Fccci J o a c h im -  
n a k , a  h a ld o k ló  p á p á n a k  u tó d a .  A  c a m e r le n g o  
o g y  k is  e z ü s tk a la p á c s c s a l  h á r o m sz o r  r á ü t a  h a lo tt  
p á p a  h a lá n té k á r a , h á r o m sz o r  n e v é n  s z ó lí t ja  é s  
a z tá n  ü n n e p é ly e s e n  k ih ir d o t i ,  h o g y  a  s z e n ta ty a  
á t s z e l le m ü lt  é s  S z e n t  P é to r  s z é k e  g a z d á t la n n á  
v á l t .  A V a t ik á n b a n  b e s z é l ik ,  h o g y  L e ó  p á p a  é s  
Oreglia b íb o r o s  n e m  n a g y o n  s z e r e t ik  e g y m á s t .  
E g y  n a p o n  a z t  k é r d e z te  v a la k i  a  p á p á tó l ,  n e m  
f é l - e ,  h o g y  O r e g l ia  fá jó  s z ív v e l  f o g  r á ü tn i a  k a 
la p á c s o s a i  a  h o m lo k á r a , h o g y  k o n s t a tá lj a  h a lá lá t .

—  Ó h  n e m , —  v á la s z o lt  a  p á p a .  —  O r e g l ia  b á t
r a n  f o g ja  k e z e ln i  a  k a la p á c s o t ,  m e r t  s o k k a l  jo b 
b a n  f o g  f é ln i ,  h o g y  m é g  íö ló b r e d h e te k .

B e s z é lik ,  h o g y  O r e g lia , a k i  b e k ö ltö z k ő d ö tt  a  
V a t ik á n b a n  le v ő  h iv a ta lo s  la k o s z t á ly á b a ,  n a 
g y o n  b o s s z a n k o d ik  a  p á p a  b iz o n y ta la n  á lla p o tá n ,  
m e g  a z  i s  b á n tja , h o g y  a  p a p s á g  é s  a  s z o lg a -  
s z e m é ly z e t  ö r v e n d ,a z o n ,  h a  a  p á p a  b e t e g s é g e  
j a v u lá s t  m u ta t . Á l l í t ó la g  e g y s z e r  a z t  m o n d ta  
O r e g l ia :

— Az ezüstkalapác3 után a nyelét fogom 
használni.

A pápát értesítették Oreglia e megjegyzésé
ről, mire az igy szólt:

— Csak dugja a z s e b é b e  a kalapácsot a nye
lével együtt, még nem vagyunk a k o z é b o n .

—  H o l k é s z ü lt  a  T r lp a r t i tu m  ? Dr. Qábor G y u la  
ü g y v é d , a k i h ivatásán ak  b u z g ó  m ű v e lé se  m ellett  s z í 
v e se n  fo g la lk o z ik  k ö zérd ek ű  k é r d é sek k e l i s ,  kutatása  
tá rg y á v á  telte, h o g y  n a g y  jo g tu d ó su n k , W e r b ő c zy  hol 
ir la  m e g  h íres  Tripartituinát. M egtud ta azt, h o g y  
N ó g r á d m e g y e  Alsó-Petény k ö z s é g é b e n  a  n ép  szá j-  
h a g y o m á n y t tart fen n , a m ely  sz er in t W e r b ő c z y  ott 
m u nká k o d o tt  K utatni k ezd ett  é s  a  k ö z s é g  tem plom a  
m ellett e g y e d ü l á lló  to ro n y  a ljáb an  e g y  három szög  
a lapú , n é h á n y  m éter  m a g a s k ő p ira m is  o ld a lá b a  ékelve, 
e g y  v ö r ö s  m árván ytáblát ta lá lt, a m ely e n  a  k övetk ező  
la tin  ie lirá s  o lv a sh a tó :

LEGES HIC PATRIAS SCR1PS1T WERBÖTZIUS 0L1M.
LEX MANET AT CECIDIT SCRIPTOR ET 1PSA DOMUS. 

RUDERA NUNC ARC1S RURSUS TOLLUNTUR IN ALTUM,
PACI, NON U H  SAXA DATURA LOCUM.

HIC PONAM CURIS FINEM, HIC CUM STIRPE QUIKSCAM. 
SPE VANA HIC SOLVAR, SPES MHII SOLA DEUS. 

tuebesIa iiLaskoVICs, VIDVa Igxat II. 
gyVbCsányi, rlla gentIs bVab ManIdVt rosVIr.

1 1 irta  m eg  e g y k o r  W e r b ő c zy  a  h a za i tö rv é n y e 
k et. A  tö rv é n y  fennm arad, a zo n b a n  e lp u sztu lt az  író  
é s  m aga  a  ház. A  k a s té ly  rom jai m o st ú jra  m a g a sb a  
em eltetu ek , h o g y  k ö v e i a  b ék én ek  s  n e  a  v isz á ly -  
k od á sn a k  n yú jtsan ak  h e ly et. Itt fo g o m  gon d ja im n ak  
v é g é t  v e tn i. Itt fo g o k  ivad ék a im m a l n y u g o d u i. Itt a 
hiú  rem én y tő l fe l le sz e k  o ld v a . E g y e d ü li  r e m é n y sé 
g e m  a z  Isten .

N e m z e tsé g e  k e g y e s  m a n eso in ek  em elte  B la s-  
k o v ils  T eréz ia , G y o rc sá n y i Ig n á o  ö z v e g y e .

T öb b  történ elm i adat ö s s z e v e té sé v e l  a z  em lék 
táb la  s z ö v e g e  a ’apján  v a ló sz ín ű n e k  v e h e tő , h o g y  a 
Tripartitum, a  legh ata lm asab b  a lk o tá s , a m ely e t e d d 'g  
a  m a g y a r  jo g é le t  prod u k ált é s  a m ely  ig e n  s o k  r é sz é 
b en  in é g ’ ma i s ,  e g y  lé i  ez re d é v  u tán , é r v én y b e n  van , 
-  t é n y le g  A lsó -P e té n y  k ö z sé g b e n  k é s z ü lt

A  halhatatlan  W erb ő czy  e m lék én ek  nem  fele lh et  
m eg  ez  az  e lfe lejtett k ic s in y  táb la . H ely é n v a ló  vo ln a , 
h a  a  n em zet m éltóbb  m ó d o n  je lö ln é  m eg  a  h e ly et, 
a h o l a  n a g y  m ii v ilá g o t lá to tt

— A z  o r s z á g  n é p e s e d é s e .  A z  o r szá g o s  sta tisz 
tik a i h ivata l leg ú ja b b  je le n tése , a m ely  m áju s hón ap ról 
ad szá m o t, e ls ő  r észéb en  v a la m iv e l k ed v ező b b  az 
e lő b b iek n é l. M ájus h ón ap b an  k e v e so b b  g y e r m e k  sz ü 
lete tt u g y a n  m in t a  ta v a ly i é v  u g y a n é  hónap jában , de 
so k k a l k ev eb b  em b er  h a lt i s  e l,  ú g y  h o g y  az  o rszág  
la k o ssá g á n a k  term észetes  g y a ra p o d á sa  a z  id é n  n agyob b  
vo lt, m in t ta v a ly . S zü letett m ájus h ón ap b an  az  idén  
6 9 5 6 7  g y e r m e k , m egh alt 4 2980  em b er, a  sz a p o 
ro d á s 1G5S7 l é l e k ; 2600-a l töb b , m in t ta v a ly  eb 
b en  a  h ón ap b an . M ár a  h á z a ssá g o k  statisztik ája  
m eg in t szo m o rú . A  sz ép  m áju s h ó n a p b a n  m in d ö ssze  
14.423 pár m ent a z  anyak ö n y v e sh e z  1600 párral k e 
v e seb b  m int a m en n yi ta v a ly  m áju sb an  esk ü d ö tt. A n 
n á l n a g y o b b  v o lt  a z  ú tlev e let  k érő k  se r e g e , 18.658-an  
k ív á n k o zta k  id e g en b e , h atezerh őtszázk ilen cven h alta l  
töb b , m iu t ta v a ly  m ájusban , A leg tö b b  m o st i s  a  ten
g eren tú lra  m ent.

—  Á ta la k ítá s  a  M a g y a r  S z ín h á z b a n . A  szep
tem b er 1 -ón  k ezd ő d ő  sz ín h á z i s z ez o n b a n  a  Magyar 
Sxinház n ézőterén ek  to ljesen  nj k é p e  le s z . A  sz ín h á z  
ig a zg a tó sá g a  u g y a n is  a  n y á r i sz ü n e t  alatt szá m o s  á t
a lak ítást é s  ú jítást v ég ezte t , a  n éző tere t, a  m en n yezetet, 
s  a z  ü lő h e ly ek et te ljesen  á ta lak ítják . A z  átalakítás* 

m u n k ák at m ár m eg  is  k ezd ték  a sz ín h á zb a n .
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_ A vasárnapi munkaszünet;. Tegnap jelentet
tük, hogy egy kereskedőkből és zsibárusokból álló 
nagy küldöttség járt a polgármesternél, kérve, hogy 
járjon közbe annak az igazságtalan helyzetnek az or
voslása érdekében, amelyet a vasárnapi munkaszünet
ről kiadott miniszteri rendelet előidézett s amely a 
kereskedőkre nézve sérelmes, amennyiben mig ők 
üzleteiket vasárnap kénytelenek zárva tartani, a nyílt 
piacokon és a vásárcsarnokokban 10 óráig az élelmi
cikkeken kívül háztartási és egyéb iparcikkeket áru
sítanak. A visszás helyzet megoldását nehezíti, hogy 
az iparcikkeknek a piacokon való árusítása régi szo
kásjogon alapszik. Halmos János polgármester holnap 
délelőtt felkeresi a kereskedelmi minisztert és méltá
nyos helyzet teremtése céljából azt fogják proponálni, 
hogy az összes kereskedők vasárnap délelőtt tiz óráig 
nyitva tarthassák.

— A postautalványok o lm váltó i ta t  ás a, A ke
reskedelemügyi miniszter a belföldi, valamint Ausztriá
val való forgalomban távirati postautalványok címvál
toztatása tárgyában a következő rendeletet tette közzé :

Folyó évi augusztus hó 1-től kezdvo a bel
földi, valamint Ausztriával való forgalomban a táv
irati postautalványok cimváltoztatása js meg van en
gedve. Távirati postautalvány címváltoztatását csak 
a felvevő hivatal utján és ehhez címzett, lehe
tőleg sajátkezűkig irt beadványban személyazo
nosságának igazolása és a feladóvevény (föladási 
könyv) bemutatása mellett, csakis maga a feladó 
kérheti. A beadványban köteles a feladó a távirati 
postautvány első teljes címét, valamint az uj címet 
pontosan megjelölni s annak is kifejezést adni hogy 
&/. intézkedést a felvevő hivatal részéről távirat avagy 
posta utján kívánja. Távirati intézkedés esetében kö
teles a feladó a távirási dijat megfizetni. Ha az intéz
kedést posta utjáu kívánja, az utalvány rendeltetési 
helyére szóló ajánlott levél dija jár, melyet feladó 
a beadványra felragasztott irankojegyekkol fedez. 
A felvevő hivatal a rendben talált beadványt hely- és 
keltbetüző lenyomatával és a kővetkező záradékkal 
látja el: „Feladó személyazonosságát a feladóvevény 
bemutatása mellett igazolta," ennek megtörténte után 
e legközelebbi postainditással ajánlott Jovélben a táv
irati postautalvány eredeti rendeltetési helyének posta- 
hivatalához küldi. Távirati intézkedés esetében a ren- 
deltotési hely postahivatala a távirati megkeresés 
kézhezvételekor a  távirati postautalvány kiűzetését 
függőben tartja, s a  kért címváltoztatást csak ak
kor foganatosítja, ha a fedezeti utalványon kívül a 
leladó írásbeli megkeresése is beérkezett. Ha a kért 
címváltoztatás a távirati postautalványok más rendel
tetési postahivatalhoz való továbbküldését teszi szük
ségessé, ez a továbbküldés, a  fedezeti utalvány és az 
írásbeli megkeresés beérkezése után, csakis postán 
történik. Távirati utánküldésnek nincsen helye.

— A tanító fizetése. A Szilágymegyei Tanító
egyesület szélesebb körű mozgalom megindítását ha
tározta el a tanítói fizetések rendezése tárgyában. Kí
vánatosnak jelezte, hogy az ország Összes tanítói 
fizetései a hasonló fokú és képzettségű állami tiszt
viselők fizetéséhez arányittassanak s minden tanító az 
állampénztárból nyerje illetmányét. Ez okból az állami 
felügyelet a felekezeti és községi iskolákra nagyobb 
mértékben terjesztessék ki. Ezzel szemben a békés
bánáti ev. ref. tanítóegyesület azt a nézetet vallja, 
hogy a fizetések egyenlővé tétele s kiegészítése kí
vánatos ugyan, de azokat a felekezeti tanítókat, kik
nek fizetését az állam egészíti ki, a közoktatásügyi 
miniszter erősítse meg hivatalában^ vagy hogy ezek 
köteleztessenek esküt tenni a magyar alkotmányra. 
Ily tervezgetós ellen a nevezett tanítóegyesület állást 
foglal, mert ez intézkedések mélyen belenyúlnak az 
autonomikus egyház-szervezetbe és az egyházaknak 
törvényekkel biztosított jogaiba. Ezért kéri a Tanítók 
Országos Bizottságát, hogy az augusztusi nagygyűlé
sén a fizetésrendezés kérdésében a legnagyobb kö
rültekintéssel járjon el.

— A romániai panama elítéltjei. Bukarestbó\ 
táviratozzák: A román járadékok húzásánál előfordult 
csalások miatt indított bünpörben a büntetőbíróság öt 
napig tartó tárgyalás után a következő ítéletet hozta: 
A két főbünős közül Parisxanót, a pénzügyminisztérium 
hivatalnokát ötévi szabadságvesztésre és 2000 frank 
pénzbírságra és Dimitreskőt, ugyanezen minisztérium 
hivatalnokát négyévi szabadságvesztésre itélélték. A 
bűntársak közül Albachari Dániel bankárt háromévi sza
badságvesztésre és 2000 fraknyi pénzbüntetésre, ennek 
fivérét, Albachari M.-t másíélővi szabadságvesztésre ité - 
tők. Behar bankárt bünrőszeséggei és a román á’.lam 
ellen elkövetett zsarolás miatt háromévi és Ballyt, 
magánbank pénztárosát Albachari Dániel megzsarolása 
mialt másfélévi szabadságvesztésre ítélték. Bally kivé
telével az összes vádlottak 600.000 Irank egyetemleges 
fizetésére ítélték, kárpótlásképpen az államnak okozott 
erkölcsi hátrányokért. Az anyagi kár megtérítésére 
vonatkozó panaszt mint ítélethozatalra meg nem éret
tet a törvényszék elutasította."

— Hajók BeszetttkBzése. Trélleborgból távira
tozzék : A Sasnitzból jövő Imperator nevű német 
poslahaió összeütközött a Bobért Röppen nevű stettini 
gőzössel, miközben mind a két hajó orra megsérült. 
Az Imperator utasait letette a kikötőbe, amire azután 
a hajó lesülyedt.

(x) Pótvizsgát tanfolyam. A Gerő Ferenc-féle 
középiskolai interuátus (V.. Nagy Jáuos-utca 3 )  az 
idői szünidőben is szervez pótvizsgára előkészítő tan
folyam t. A tanítás juiius 20 tói a pótvizsgáig napon
kint délután 3—6 ig történik. Bármilyon tárgyból, 
nemkülönben érettségi pótvizsgázó jelentkezők is föl
vétetnek naponta 4—6 óráig.

(x) 4Va ko. Kuba-kávét 15 K. küld bőrmentve 
Bélák István kávé-magazin Budapest, Rottenbiller-u. 4.

Megáradt folyók.
Budapest, július 12.

A folyam mérnöki hivatal jelentése szerint a 
Duna vize Budapesten tegnap óta 36 centimétert emel
kedett. s ma 411 centimóternyi magasságú 17 foknyi 
meleg mellett A Felső-Dunáról és a hegyvidékről, 
főleg a Vágról levonuló vizek apadásnak indultak. 
A Dunán a viz a töltések közé fogott hullámtereket 
Pozsonyból Gombosig elöntötte, de nagyobb vesze
delem nincs. Az árvíz tetőzése várható 13-ikáu 
Pozsonyban 570, Komáromban 14-ikón 640, Buda
pesten 16—17-ikén 620 centiméternyi vízmagasság 
mellett. A Duna ezzel a magassággal kiönt az 
alsó rakodópartra, de pár nap alatt a Duna 
visszatér medrébe. A hajóstársaságok a várható ára
dásra való tekintettel megtették a szükséges intézke
déseket. A tetőzés Pakson e hó 18-án áll majd be 
mintegy 560 centiméternyi vízállás mellett. Közvetlen 
veszedelem sehol sincs, de a íöldmivelésügyi minisz
térium vízrajzi osztálya s a iolyammérnöki hivatal 
az esetleges veszedelmeket illetőleg megtette a szük
séges intézkedéseket

A tartós esőzés folytán megáradt Vág folyó 
Vág-Bcsztercze és Kagybittsc—Prcdmér állomások közt 
a pályatöltést átszakitotta; e pályarongálás miatt a 
vágboszforcze—zsolnai vonalon az összes forgalmat 
bizonytalan időre beszüntették; az összes vonatok 
Zsolna felől csak Nagybittse—Predmérig, Lipótvár 
felől csak Vágujbelyig és vissza közlekednek.

Szászvárosról jelentik, hogy az államvasutak piski- 
tövisi vonalán Piski és Szászváros állomások közt fenn
állott forgalmi akadályt elhárították s az összes for
galmat újból megnyitották.

Komáromból táviratozzak: A Csallóközt nagy 
veszedelem fenyegeti. A viz meghaladta az eddig 
észlelt legmagasabb" fokot. A Csallóköz - ármente- 
sitő társulat kormánybiztosa Gutára utazott, hogy 
személyesen felügyeljen a védelmi munkálatokra. A 
kormánybiztos Bíró Elek műszaki tanácsossal az éj 
folyamán is a fenyogetettebb pontokon lesz. A Vág 
még mindig árad és a töltés a sok esőtől átázva 
reggelre is összeomlott. Az Erzsébet-szigetet Komá
romban veszedelem fenyegeti. Itt sok kárt tenne a 
gyümölcsösökben az árvíz és Farkas polgármester- 
helyettes a zsilipeket elzáratta.

Buttkáról jelentik, hogv a Vág áradásai roppant 
károkat okoznak. Fölfelé a Vág mentén egész az Árva 
folyóig a partok viz alatt vannak, a kisebb hidak el- 
sodorvák. Turőcz felső részében a kiáradt hegyi pata
kok és a nagy eső vize az egész szénatermóst elso
dorta, a Turőcz mentén elterülő földek pedig majdnem 
mind a viz alatt állanak.

Zsolnáról táviratozzák: A Vág vize, amely öt 
nap óta folyton áradt, a partokon óriási károkat oko
zott. Az áradás a kiállítás területét sem kímélte meg* 
Folyó hó 10-én este 8 órakor kezdte alámosni az 
újonnan épült védőgátat. A gát erősítésének munkája 
teljes erővel indult meg, amely az éj folyamán már 
sikeresnek mutatkozott. Reggel 6 órakor az árvíz a 
földzsákokkal felemelt gát magasságát elérte, de a 
védelem még mindig sikerülhetett volna, ha ugyan
akkor a felsőbb vidékről lesodort tutajok és szálfák 
át nem törik a töltést. A védők ekkor elmene
kültek, de két ácslegényt úgy bekerített az ár, 
hogy magasabb helyre kellett menekülniök. Csó
nak nem volt kéznél és igy órák teltek el, mig a 
két embert meg lehetett monteni. Az árvíz 11-ikón 
délben érte el legmagasabb fokát, amikor is 4.40 mé
ternél fejtette ki romboló hatását. Ekkor szűnt meg 
a szakadatlan esőzés is. A hömpölygő áradat a 
tömérdek szálfán kívül épületek romjait, bútordarabo
kat, állatok hulláit sodorta magával. A feldagadt Vág 
visszaszorította az összes mellékvizeket és ezek vissza
felé folyva óriási belső területet árasztottak el. A vasúti 
közlekedés, a kassa-oderbergi ágát kivéve, hol a buda- 
tiszti hídnál történt átszállással lehetett fönntartani a 
forgalmat, minden fővonalon gátszakadások folytán meg
akadt A 16 táviró-vonal közül csak három van épségben. 
A délután folyamán lassan apadás állott be, amely dél
után 3 óráig még mindig 1art. Reggel már a kiállítási 
területet meg lehetett közelíteni, ekkor arról győződtek 
meg, hogy a viz állal okozott kár csekélyebb, min1 
kozdotben hitték. A szálfák olsö rohamát az iparcsar
nok mögött levő kocsiszín fogta fel és az rongáló
dott meg erősen. Maga a kiállítási iparcsarnok keve

sebbet szenvedett az árvíztől, úgy hogy remélhető, 
hogy ezt rövid idő múlva helyreállíthatják. Több a 
kár az ültetvényekben és a fákban. Itt már nehozebb 
lesz valamit pótolni, mert az idő már nagyon előre
haladott A kiállítás kisebb pavillonjaiban sem esett 
nagyobb kár, úgy hogy szorgos munkával minden 
elkészülhet a kellő időre, augusztus 1-ére. Ma Po
zsonyból 100 utászkatona érkezik négy tiszttel. Itt az 
a meggyőződés, hogy a hivatott körök minden lehetőt 
meg fognak tenni, hogy a felvidéki iparkiállitást, 
mely oly nagy terület ipari fellendülését tüzfo ki cél
jául, teljesen fényben megtarthatják.

Pöstyénból táviratozzák: Az öt napig tartó eső
zés folytán tegnap estétől ma reggelig a Vág vize 
szokatlanul megdagadt és elöntötte a fürdőhely kivül- 
eső részeit. A fürdővendégeket egyáltalán semmiféle 
veszély vagy kár nem érte. A rohamos apadás beáll- 
ván, a lürdözés csupán egy napon át szünetelt.

*
Heuffel Adolf közőpitési igazgató és Haris mű

szaki tanácsos ma délelőtt fölkeresték a polgármes
tert s tudtára adták, hogy felülről oly h :rek jönnek, 
hogy a Duna vize naponta több méterrel árad s 
ennélfogva itt is meg kell tenni a szükséges óvóin
tézkedéseket, annál is inkább, mert holnap vagy hol" 
napután a viz állása meghaladja azt a határt, amely
nél az intézkedések szükségessé válnak. Enné'fogva 
a csatornákat, zsilipeket már elzáratták, a lokomo- 
bilokat a helyszínére vitették s a magánosokat is fel
kérték a csatornák elzárására. A polgármester a meg
tett intézkedéseket helyeslóleg tudomásul vette.

•
Ausztriában, főképp Sziléziában, a mai táviratok 

szerint, ma már javult a helyzet.
Galíciában a Rudawa kiáradt. A Visztula és en

nek több mellékfolyója hasonlóképpen kiáradt és több 
községet elárasztott.

F Ő V Á R O S
(•) A v ízvezeték. A vízvezetéki bizottság teg

nap Halmos János polgármester elnöklósével ülést 
tartott. A vízvezetéki igazgató bejelentette, hogy az 
uj szabálj rendeletet végrehajtottákfés körülbelül négy- 
százezer koronát jövedelmezett a vizdijak fölemelése. 
Ebből azonban nem sok haszna lesz a városnak, 
mert a vízvezeték kiterjesztésének költsége meg
emészti ezt a jövede'emtöbblelet. Az igazgatóság újra 
bejelentette, hogy a házi vízvezeték a legtöbb házban 
rossz s nagyon sok viz folyik el íölhasználatlanu! a 
rossz vezetékben. Tavaly három nagy munkát kezdtek. 
A gellérthegyi vízmedence építését, a káposztásmegyeri 
telep második részének kiépítését s a kőbányai telep épí
tését. A gellérthegyi medenco elkészült és most fektetik 
le a csöveket. A káposztásmegveri tolep kibővítésével 
is elkészülnek az idén. A két telep üzembevétele föl
tétlenül meg fogja zavarni a vízszolgáltatást ésgazért 
lehetőleg úgy lógnak intézkedni, hogy a bajokon 
egyszerre essenek át. Egyébként a zavarosról az 
igazgatóság kellő időben falragaszok utján fogja ér
tesíteni a közönséget. A kőbányai telepen már való
színű eg a jövő hónapban megkezdik az üzemet. Vé- 
gül a bizottság tudomásul vette, hogy a legvelmi 
választmány a Kajltnger Mihály igazgató ellen a 
tavalyi vizmizéria ügyében megindított fegyelmi 
eljárást megszüntette, mert a meghallgatott szak
értők egyhangúlag konstatálták, hogy a bajokat sem 
előrelátni, sem megakadályozni nem lehetett s hogy 
a kezelés kifogástalan volt. A vizrozsdásodásnak a 
lőoka egyébként abban rejlik, hogy a duuaparti 
vizek nagymértékben vastartalmuak és ez a vas rozsda 
alakjában azonnal ieüllepszik a vízvezetéki csövek 
falazatára, mihelyt apad a vízfogyasztás. A vízvezetéki 
bizottság mai ülésén egyébként szóba került egy 
másik dolog is. Az ugyanis, hogy nyáron, mikor az 
első- és második emeleti lakók elmennek nyaralni, a 
negyedik emeleten néha zavaros vizet ereszt a viz- 
osap. Ennek pedig az az oka, hogy az első emeleten, 
ahol hónapokig nem használják a vízvezetéket, a 
vízcső megrozsdásodik és a viznyotnás következtében 
ez a rozsdás viz íöimegy a negyedik emeletre. Ezon 
a bajon úgy lehet segíteni, hogy addig kell nj itocatni 
a csapot, mig tiszta viz nem jön belőle.

(*) E gy Illemhely miatt. A Gyár-utca és Király
utca sarkán, a vakok intézete előtt a főváros a vállal
kozóval egy illemhelyet állíttatott föl. A vállalkozó 
még el sem készült a munkával, amikor a kultusz- 
miniszter elhatározta hogy a vakok intézetének a 
helyén az országos zeneakadémiát építi meg. A 
miniszter fölhívta a várost, hogy az illemhelyei 
helyeztesse el onnan. A város azt mondta, hogy 
a vállalkozó nem köteles ingyen áthelyezni, a 
város pedig nem hajlandó hatezer koronát fizetni 
az áthelyezésére. Újra lölirt tehát a tanács a 
kormányhoz. A belügyminiszter most a föliratot 
elutasította s elrendelte az illemhely áthelyezését. 
Érdekes a határozat megokolása. Azt mondja a 
miniszter, hogy a kultuszminiszter hozzáküldött 
átiratában elismerte a vállalkozó kártalanítási jogát s 
hajlandó a hatezer koronát tárcája terhére elvállalni. 
A belügyminiszter azonban ezzel szemben is azt kö
veteli, hogy a vállalkozó ingyen helyezze át. A tőr
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vény szerint a főváros köteles a miniszter második 
rendeletét végrehajtani, a vállalkozó pedig kijelentette, 
hogy kártérítési pört indít a főváros ellen, ha őt a 
szerződés ellenére kötelezi, hogy az illemhelyei át
helyezze.

S P O R T
Manno Miltlades Londonban. Londonból táv

iratozzék : A Temzén tartott tegnapi kingstoni evezős
versenyen Manno Miltiadest (magyar) a döntő skiffver- 
senyben legyőzte a kingstoni Bixon.

,*a Siófoki lóversenyek. A siófoki versenyek 
második napján nagy közönség volt jelen a verseny- 
pályán. Az érdekes versenyeknek ezúttal szép idő 
kedvezett s az egyes futamok lefolyása is érdekes 
volt. A fehérmsgyei akadályversenyben Teraskier nagy 
súlyával is biztosan győzött Kicsi és St. Patrick ellen. 
A badacsonyi dijgátversenyben pedig Ornament aratott 
könnyű győzelmet Az urlovasok közül báró Eltz 
ért el szép eredményt, háromszor győzött: Portos, 
Teraskier és Hastrmann nyergében. A részletes ered
mény a következő:

I. Füredi-dij. Dij 1200 korona. Távolság 2000 
méter. Gróf Teleky L. Portos (báró Eitz) első, Hugóm 
(Raus) második, Madrid (Mr. tírooke) harmadik. To
talizatőr 10: 17.

II. Fonyödi'dij. Gátverseny handicap. Dij 1200 koro
na. Távolság 2100 méter Világhy Gy. Pikánejn (báró 
Reichlin) első, Aozél (báró Eitzj második, Orchidée 
(Zangen) harmadik. Totalizatőr: 10: 26.

HL Fehérmegyei akadályverseny. (Handicap.) Tisz- 
teletdij és 10C0 korona. Távolság 4600 méter. Gróf 
Orssicb P. Teraskier] a. (Eltz) első, Kicsi (Zangen) má
sodik, St.-Patrick (Samariay) harmad k. Azután : Illa- 
berek Kézi. Totalizatőr: 10: k0. Ilelyrefogadások: 
25: 39 és 4S.

IV. Badacsonyi dij. Gátverseny. Dij. 1200 korona. 
Távolság. 2400 méter. Liptay fí. Órnament-je (Krause) 
első. Kényur (Zangen) második. Va banque (Eltz) 
harmadik. Azután: öaver, Reineclaude. Totalizatőr: 
10 : 30. Helyrefogadások: I. 25 : 37. II 25 : 34.

V. Eladók versenye, Dij 1100 korona. Távolság 
1200 méter. Gróf Pejacsevicn A. lFi«d/ad;a (Mr. 
Brooke) első, Allerweil tidel (Zangen) második. Le
genda (Reichlin) harmadik. Azután: Gliickskind, 
Mind you, Xéni. Totalizatőr : 10 : 33. Helyrefogadá
sok : I. 25: 33. II. 25: 30.

VI. Tihanyi handicap. Dij 1200 korona. Távolság 
2400 méter. Mr. Kiéld Hastrmannja (báró Eltz) első, 
Mr. Jersey (Czárán J.) második, Anecdote (Raus) 
haradik. Azután: El batidor, Contremineur, Leopárd, 
Partnerin. Totalizatőr . 10: 33. Helyreíogadások: L 
25 : 38. IL 25 : 53. 25 : 92.

Karlabad. Karlsbadban ma kezdődött el az öt
napos lóverseny-meeting. A délután lolyamán heves 
zivatar dúlt odatönn, ami a teleton-összeköttetést tel
jesen megzavarta és az eredményekről a késő éjjeli 
órákban érkezett a következő csonka távirati tudósí
tás, amelyből kitűnik, hogy a napnak mind a három

REGÉNY

M o t t a  m e s t e r
—  R E G É N Y  —

I r t a :  G I O V A N N I  V E R G A
(73) _____

Kacagok a maga szép nemességén. Tudom, 
mennyit ér — mennyit érnek maguk mind
nyájan . . .

Erro aztán megindulta vallatás. S az asszony 
olyan vörös lett, mint a kakas, és szintén kop
tatta éles nyelvét.

— Beszéljen inkább magáról 1 Legalább a 
feleségére való tekintettel hallgathatna, maga pa
raszti Motta mesteri Maga az egész rokonság 
gyalázata.

— Ah, ab, a gyalázatos. Éppen magának 
van joga gyalázatról beszélni, e gézengúznak 
einkustársa! Szép mesterség a maga korában 1 
Vele együtt fogom lecsukatni, maga . . .  keritőnől

Eljött Limoli márki is, bár a köszvény bán
totta, a család becsülete miatt, hogy helyreállítsa 
a békét a családban.

— No csapjon botrányt 1 No kiabáljon úgy, 
azzal csak jobban elmérgesiti o dolgot. A szennyes 
ruhát otthon mossa az ember. Inkább nézzonek 
utána, hogy a dolgot jóvátegyék. A leves meg van 
főzve, most most már mog kell enni nyugodtan. 
Bianca! Bianca, legyen eszed, tönkreteszed az 
egészségedet . . . azzal nőm érsz el semmit . . .

Motta lóhalálában sietett Caltagrionéba. El
fogatási parancsot, katonai segítséget akart onnan. 
A márki aközben okossággal és ravaszsággal 
minden lehe' í megtett. Mindenekelőtt elhozta 
kis unokáját és elkísérte a Terézia-kolostorba, 
ahol e^y rokonának figyelmébe ajánlotta. A ház- 
népet részint pénzzol, részint fenyegetéssel elhall
gattatták. Nemsokára rá megjött Caltagrioneből

főbb futamát a szerencsés Krausz-istálló nyerte meg 
és pedig a Sprudel handicapot Tannháuser, a Domnttzi 
gátversenyt Queens-Daughter, a Stadt parki-dijat pedig 
az Egerlandi-dtj favoritja Augur révén. Az Egerlandi- 
dij egy másik jelöltje, Tepp is futott ma és győztes 
lett a JUfóres nyeretlenek versenyében. A  távirati tu
dósítás így szól:

I. Kétéves nyeretlenek versenye. Dij 2000 korona, 
távolság 1100 méter. Báró Königswarter H. Teppjs 
első, Majtény második, Wermuth harmadik.

II. Franzensbadi dij. Dij 4000 korona távolság 
2400 méter. Báró bpringer G. Bergertt\e első, Tann- 
háuser második.

III. Donitzi dij gátverseny. Dij 6000 korona, tá- 
vo’ság 2400 méter. Krausz L. Queens Daughter első, 
Hermina második, Donnerwetter harmadik.

IV. Sprudel-handicap. Dij 10.000 korona. Távol
ság 1600 méter. Krausz L. Tannháuscrja, első, Babér 
második, Bonanza harmadik.

V. Stadtparki-d\j. Dij 5000 korona. Távolság 
1S00 méter. Krausz L. Augurja e'ső, Uncas második. 
Fadinard harmadik.

VI. Eladók handteapja. Dij 2000 korona. Távolság 
18C0 méter. Szemere M. Condottiereje első, G. dur 
második, Tepla harmadik.

VII. Akadályverseny. Dij 30C0 korona. Távolság 
3200 méter. Gróf Teleky L. Bokáin, első, Manenburg 
második, Tiano harmadik.

TÖRVÉNYSZÉK
§§ A kössegl apáoák panasza. Érdekes rágal

mazást panasz tárgyalását tűzte ki holnap délelőttre 
dr. Schtnidt Albin büntető aliárásbiró. A panaszt dr. 
Tetétleni Árpád fővárosi ügyvéd tette a kőszegi ssent- 
domokosrendi apácák iejedeiemasszonyának. Herzl 
Vincenoia Máriának nevében Bokányi Dezső magán- 
hivata’nok, Milhljeit Mária volt apáca és Jiuniiner 
Ferenc kőszegi kertész ellen.

A panaszos beadvány elmondja, ho°y Müblfeit 
Mária Irma, szegénysorsu leány 1881. évben belépett 
a Szent Domonkos-rendi apáoák kőszegi zárdá;ába s 
itt Bernarda nővér szerzetesi nevet nyert. Bernurt/a 
nővérről erőszakos, fegyelmet nem tűrő természete 
miatt sok kellemetlensége volt le ebbvalőinak. Mint 
zongoratanitással loglalkoző tanárnő köteles lelt volna 
a zongoratanitásért kapott pénzekről elszámolást ké
szíteni, de ő ezt nem tette, sót a zárda szabályai el
lenére egyes tanítványaival újabb tanítványokat ke
restetett magának. Ezenkívül pedig egyre azt üzen
gette ki a zárdából, bogy éhezik, a  zárda vezetősége 
ekkor azon hiszemben, bogv talán a zongorázás
okozta idegesség tünetei mutatkoznak rajta, elvonta a 
zongoratanitástól s a munkaterembe osztotta be. há
lószobául pedig a munkaterem mellett levő 6 méter 
bosszú és 7 méter széles termet jelölte ki számára. 
Bernarda nővér azonban a munkateremben megtagadta 
az engedelmességet s a részére kijelölt hálóterem he
lyeit a fütött üvegházba ment le lakni s itt Kummer 
Ferenc kertészszel, ennek 22 éves Cbnla fiival és 
Gizella nevű leányával töltötte az idejét. Kummerékkel 
folyton izengetett ki kőszegi ismerőseinek, akiknek 
rémdolgokat hiresztelt a zárda beléletéről. I

az elfogatási parancs La Gurna Konrád ellon. 
Cirmena asszony szintén betömte a szájét.

Aközben a márki kéz alatt azon dolgozott, 
hogy Izabella számára férjet keressen. Egyetlen 
leánya volt Mottának, akár önként, akár kényte- 
lonségből szép hozományt kellett adnia és a 
márki számos összeköttotése folytán biztosra vette, 
hogy jó pártit szoroz számára. Irt róla barátai
nak, beszélt oly emberekkel, akik ily esetekben 
segíteni tudtak, a kanonoknak, Neri jegyzőnek. 
Az utóbbi végre talált valakit, akit Linoli alkal
masnak talált, egy nagy urat, akinek birtokait a 
jegyző kezolto, kissé ziláltak voltak az anyagi 
viszonyai, tőle volt adóssággal, százfolől is bepő- 
rölvo, de előkelő családból, aki Motta mester 
leányának Bzép nevet adna. De amikor Mottóval 
a hozományról beszéltek, újabb vihar kerekedett. 
Nem engedi magát elevenen fölemészteni. Még 
ogy árva batkát sem ad! Véres verejtéke, életo 
árán szerezto a pénzét. Semmi kedve egy idegen 
miatt, aki azért jött I’alermoból, hogy a vérét ki
szívja, eret vágatni magán.

— Hát honnan jöjjön, a holdból? Édesem, 
maga a lovogöbo beszéli Tudja, hogyan áll a 
dolog. Elmondok egy hasonlatot, hogy eszéro té
rítsem. A jég elverto a szőllojét. Valami szeren
csétlenség mogtizodeli a csordáját. Nyakát kell 
megtörni a tinónak ha leütötte a szarvát, akár 
akarja, akár nőm. Egyébként nincs több gyermeko 
magának . . . Legalább dámát csinál belőle I

Közben a márki meglátogatta a kis húgát 
is. Szép szóval kezdte, az eszére igyekezolt 
hatni.

— Igazad van! Csak sírj, igazad van. Sird 
ki magadat nálam, mert én értek az ilyon dol
gokhoz . . .  egy féreg, valami, amin az omborazt 
hiszi, hogy moghal I Apád, szegény, nem ért ilyes
mihez, Az mindig az üzlettel törődik, a parasztjai 
körül forgolódik — kissé bárdolutlnn, ha úgy tet
szik . . .  De dolgozott értőd, hogy gazdaggá te
gyen. To, anyád novévol és az apád pénzével, ha 
akarnád, egy nagy városban is az első párti le
hetnél . . .  Nem, nem itt, ebben a lyukban . . .

Midőn a  zá rd a  v e z e tő s é g e  m ár to v á b b  n em  tűr
hette rakoncátlan magaviseletét, ez évi január 1-ón 
és 18-án tarsházi és tartományi gyűlést hívott egybe 
Bernarda nővér ügyében s ez a gyűlés a zárdasza
bályok XVIII. fejezete 7. g-a alapján elrendelte Ber
narda nővér kizáratását. Addig azonban, arnig ez az 
ítélet jogerőre nem emelkedett, Bernarda nővér a zár
dában maradt. Eközben követte el azt a vétsé
get, a zárdaszabályok XVIII. fejezetének 8-dik 
szakaszában szigorúan tiltott bűnt, bogy a zárdá
ból két Ízben is eltávozott engedelem nőikül s egy 
esetben éjjeli 11 órakor jött haza. Ekkor a zárda ve
zetősége utolsó kísérletképpen rá akarla beszélni, hogy 
menjen át a rend G eisdorfban levő kolostorába. Ber
narda nővér ebbe bele is egyezett. Ahelyett azonban, 
hogy Gleisdorlba ment volna, ez év lebrnár 18-án 
reggel ieljült Budapestre. A zárda 120 korona kész
pénzt, azonielülül nagy osornó ruhát adott neki. A 
ruhák egyrószét március 6 án küldték utána.

Bernarda nővér a fővárosba érkezése után már 
mint Mühlleit Mária, az időközben a zárda szolgála
tából elboosátott Kummer Fereno kertéezszel együtt, 
akinek a zárda 4 havi üzetést adott utravalóul, — 
résztvett a szociáldemokraták által márcins 28-ikán 
a Szabadság-téren rendezett népgyülésen, amelyen 
Bokányi Dezső, Mühlleit Mária és Kummer Fereno elő- 
dása nvomán azt állította beszédében a kőszegi apáca- 
zárdáról, hogy Bernarda nővért ébeztették, halálra 
akarták kínozni csak azért, hogy megkaphassák ennek 
örökségét. Továbbá, hogy kiiosztották mindenéből s 
egy rongyos törülközővel bocsátották útnak 22 évi 
zongoratanitónői működése után.

Ez álliiásokért kérte a zárda nevében a zárda 
iőnöknóje Bokányi Dezső,; MUblfeitb Mária és Kum
mer Ferenc megbüntetését.

TÁVIRATOK
Báoz, julius 12. Gróf Goluchoioski külügyminisz

ter ma reggel nyári tartózkodásra utazott. A külügy
miniszter Parison át a iranciaországi Vittelbe megy.

Lisszabon, julius 12. Ma írták alá azon dekré
tumot, amely egy Laurenzo-Marquesből a Sváziföld 
határáig terjedő vasútépítésre, valamint a lauronzo- 
marqnezi kikötő-építkezésekre vonatkozik.

A z orosz k özép isk o lák .
Fétervár, julius 12. A közoktatásügyi miniszternek 

a tankerüietek Ielügyelőibez intézett körirata ügyel- 
mezteti ezeket a középiskolák fegyelmének hanyatlá
sára. Ez alkalommal utal a miniszter az iskolai 
felebbvalőkkal való ellenkezés eseteire és a felsőbb 
osztályok részéről terjesztett kormányellenes propa
ganda eseteire. Egyszersmind utasításokat ad a tanító- 
személyzetnek, miközben azt hangoztatja, hogy a 
fegyelmet.enséget nemcsak megtorló intézkedésekkel 
kell megakadályozni, hanem a célból a tanitószemély- 
zet korrekt viselkedésén kívül a növendékek vallás- 
erkölosi állandó nevelése is szükséges.

itt, azt hiszem, hogy magam is megfulladok. 
En is voltam, fiatal, én is élvoztom szép 
óráimat . . .  És azért értem, mi foroghat 
most szivocskédbenl Ha az ember fiatal, úgy 
véli, hogy a világon nincs más senki, mint 
az . . .  Apád a görbe útra lépett. . .  De ha meg
marad elhatározása mellett, hogy nőm ad neked 
semmit, a szegény fiatalembernek 6incs sem- 
mljo . . .  Es ha el kell hagynod a házat, ha a 
két kezévol koll noki is megkeresnie a konyoret— 
az nagyon szomorú ügy lösz, érted? Aztán jön a 
veszekedés, a megbánás, a nyúlt ébrázat. A 
nyúlt ábrázatok elcsúfítják őt is, téged is, szivem. 
Mirevaló ez? Ha az apád nemot mondott, amel
lett marad, nem mohetsz hozzá feleségül. Itt 
fogsz meghalni, ezen a helyen, amely nem jobb 
a börtönnél és itt emészted föl fiatal éveidet. 
Konrád távol marad, a rendőrség felügye
lete alatt, ameddig apád akarja, mert neki 
most hatalma van. . . Ha makaoskodol, annak 
is ártasz, akit szeretsz. Konrádnak nyugodt 
fejre van szüksége, nyugodtan dolgoznia kell, 
hogy eltartsa magát. Most férjhez mohotnél ogy 
nagy úrhoz és ha az a fiatalember téged csak
ugyan szered, elsősorban noki kellene ezen örül
nie. Ez az igazi szerelem . . . Egy nagy ur, ér
ted! Egyelőre ne beszélj senkinek se róla, itt 
a kolostorban az irigység enne mindenkit, 
de tudom, hogy van egy ilyen terv készülőben. 
Hercegnő leszel. Az már ogészen másképp hang
zik, mint az izé ur felesége I Fogatok, lovak, 
minden este színházi páholy, ékszerek és drága 
toalettok, amennyit csak akarsz. Tudom, sok 
fejet fogsz elcsavarni a nagyvárosban csinos ar
cocskáddal I Ha majd dokolettálva, gyémántokkal 
megrakva belépsz a báltorembe, mindönki azt fogja 
kérdezni: Kicsoda ez a szép hölgy? És hallani 
fogod o választ: X. vagy Y. horcognől Jer, 
menjünk anyádhoz, még beteg a szegény I Ez a 
csapás egészen megtörte. Tudod, mennyit betegos- 
kedik.

(Folytatása kovetkozik.)
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Szerkesztői üzenetek.
í— Kéziratokat neiu adunk vissza. ~

Tanuló. A bécsi konzulsági akadémiában ővenkint 
megüresedik néhány magyar állami ösztöndíjas hely. 
Az ösztöndíjas heiy elnyerésének íöltételei a követ
kezők: a) magyar állampolgárság; b) valamely ma
gyarországi lőgimnáziumban szerzett é3 legalább jó, 
a nyelvekből pedig jeles osztályzatot igazoló érettségi 
bizonyítvány; c) a magyar, valamint a német és 
francia nyelv tudása. Az ő császári és apostoli királyi 
felségéhez intézendő folyamodáshoz a következő írá
sokat kell mellékelni: a) keresztlevelet; b) a magyar 
honosságot igazoló bizonyítványt; c) himlőoltási bi
zonyítványt; d) egészségi bizonyítványt Ezt a 
bizonyítványt hatósági orvos állítsa ki ős azt a ha
tározott kijelentést kell tartalmaznia, hogy a jelölt 

r teljesen egészséges és hogy semmiféle testi fogyatko
zása nincs ; e) mind a nyolc gimnáziumi osztályról szóló 
bizonyítványt, yalalamint érettségi bizonyítványt: 1) a 
német és franoia nyelv tudását igazoló bizonyítványt; 
g) a növendék szüleinek társadalmi állásáról, vagyoni 
viszonyairól és jövedelméről szóló bizonyítványt; b) 
a szülőknek, kötelező nyilatkozatát, hogy fiuknak a 
konzuli akadémiába leendő lölvétslo esetére az előirt 
fölszerelési cikket (fehérneműt, lábbelit és öltözkö
dési cikket) be fogják szerezni. A fölvételre a1 k al
másnak talált növendék köteles magát október elsején 
a fölvételi vizsgálatnak alávetni. A lö vételt kérő 
folyamodást julius 15-ikéig a vallás- és közokta
tásügyi minisztériumnál kell benyújtani. A konzulsági
attaséi 2000, az alkonzul 2800. 3200, a konzul 62 
a főkonzul 6000—12.000 korona fizetést kap; a mii 
ködési pótlók azonban legalább is ugyanannyi, sói .• 
hivatalvezető konzulsági tisztviselők pótléka a 30.0 • 
koronát is eléri. — G. I. Komárom. K özö ! e e 
len. — Kutató. 1. A rividorci. 2. Öngyilkos le t •- 
H. J. Csurog. Nyolc g.mnáziuni elvégzése, nlene 
az érettségi vizsga letétele után veszik lel. A beira'ás 
szeptember 1-től 10-ikóg van. — G. J . Miskolc*. 1. 
Eőbb le kell touui a különbözeti tárgyakból, aztán a 
nyo cadik osztályról a vizsgát s 62után az érettségit.
2. Csak azt veszik föl, aki betöitetlo a tizennyolcadik 
évét. — B. J. H. 120 korona. Sorsjegyéről legköze
lebb. — Falusi. A budapesti magvar kir. állami felső 
épitő-ipariskolában (VII. kerület Csömöri-ut 74, sz.) a 
rendes tanfolyamra a beiratásokat szeptember 1-tŐl 
6-ig tartják A rendes tanlob amon a tauitás tartama hat 
félév. Azintézetbennvertvógbizonyitványajlegaláob há
romévi utólagos gyakorlat igazolása mellett jogot ad 
a kőinives-, a kőfaragó- vagy ácsmesterség önálló 
üzésére; b) legalább háromévi utólagos gyakorlat 
igazolása mellett jogot ad az építőmesteri képzettség 
megvizsgálására szervezett bizottság előtt az építő
mesteri vizsgálatra való jelentkezésre. A tanulók a 
végbizonyitvánv alapján az illetékes iparhatóság ré
széről munkakönyv kiadását igényelhetik. Azok a 
tanulók, akik valamely középiskola négy alsó osztá
lyának sikeres elvégzése után lépnek az intézetbe s 
itt a három lélévi taníótvamot sikeresen elvégzik, a 
katonai szolgálatnál az egyéves önkéntesség kedvez
ményében részesülnek. Az intézetben rendes ta
nulókul felvétetnek azok a tizenötödik életévet be
töltőit ép testi szervezetű, egészséges ifjak, akik a 
polgári iskola, gimnázium, vagy reá'iskola négy alsó

osztályát elvégezték, továbbá akik az építőipari szak-
jskolak osztályát jeles eredmőnynyel végez
e k . A jelentkezésnél az illetékes elsőfokú iparhatóság 
által hitelesített bizonyitványnyal keli igazolni, hogy 
a tanuló az építőipar terén már foglalkozott s leg
alább egy nyári szünidőnek meg.elelő két hónapot 
az építőipar terén gyakorlati foglalkozásban töltött. A 
felvételi vizsgálat dija 6 korona, beiratási dij 4 ko
rona, szertári biztosíték 6 korona, a tandíj féléven
ként 20 korona. — R. P. Szlavónia. Nem tudjuk, me
lyik konzervatóriumot gondolja. Egyébként bármelyik 
szívesen megküldi a felvételre vonatkozó tudnivalókat. 
— Hivatalnok. A pénzügyminisztériumba kell a fo
lyamodását (egykoronás bélyeggel) benyújtani. A se
gédhivatalban különben szóbelileg is adnak felvilágo
sítást. — Mezőgazda. 1. A szes2kontingens felosztását 
a pénzügyminisztérium intézi. 2. Magyar Szesztcrmelö 
a szaklap neve. (Üllói-ut 26.) — R. Szüágy-Somlyó. Az 
állam 1902-ik évi mérlege kedvezőbb, mint az előző 
évé. Az 1902. év bevétele 25,296887 K. 50 fillérrel, a  
kiadás pedig 7 639.883 K. 37 fillérrel lóvén nagyobb, 
mint 19ul-ben, az 1902. óv mérlege 17 658.004 ko
rona 17 fillérrel kedvezőbb, mint az 1901. évé. — 
Szőke. E egendő, ha negyedévig tart mély gyászt és 
negyedévig lélgyászt. — Zombori előfizető. Szatócsok 
szatócsiparigazolvánvaik alapján Írószerek és iskola
irkák elárusitására löt vannak jogosítva a kereskede
lemügyi miniszter 1903. évi 80.293—19C2. számú ha
tározata érteimében. — V. H. Az 1868. évi XXXVili. 
törvénycikk 52. paragrafusa értelmében a tanórák 
száma a tanulókra nézve hetenkint: a mindennapi is
kolában legalább húsz, leglölebb huszonöt, beleértve 
a hit- és erkölcstant, de nem értve ide a testgyakor
latot. A vallás- és közoktatásügyi minisztérium egy 
1879-ben hozott határozatában megengedte, hogy az 
izraelita hittantárgvak és rituálék alapos tanithatása 
céljából az említett paragrafusban előirt heti tanórák 
száma a következő m.don szabályoztassék: A heti 
tanórák száma Jegyen az első osztályban 20—25 óra, 
a második—negyedik osztályban bezárólag 26—30 óra, 
melyek közül 10—12 óra a héber tantárgyakra fordí
tandó. — 239876. számú előfizető. A Magyar Közigaz
gatás cimii szaklapot tíoncza Miklós szerkeszti. Címe: 
Kossuth Lajos-utca 1. — Pásztorfiu. Darabos a 
stílusa, nem magyaros s végül nem a mese hangján 
beszél Nem közölhetjük. — T—1. 1. A Háztartás című 
lapot Kürthy Emilné szerkeszti ;ő  gyűjti a vona tozó 
adatokat. A lap kiadóhivatala: Kerepesi-ut 54. 2. Ami 
a mesét il éti, méltóztassék beküldeni, elolvasása után 
válaszolunk a kérdésre. — 8. Margit. Biztató kísérlet, 
ha még nem is üti meg a mértékét. — Elöljáró. Ha 
rendezett tanácsa város nagyközséggé, nagyközség k s- 
községgé kíván átalakulni, vagy pedig vaiame.v község 
eddigi önállóságával lölhagyva,más szomszédos község
hez kíván csatlakozni, vagy ezzel egyesülni avagy vala
mely község mint puszta akar va amely községihez köz
igazgatásilag csatlakozni, végre ha két, vagy több szom
szédos kisközség egy községgé akar alakulni, az e 
végeit folyamodók kérvényüket az 1856: XXII. tör
vénycikk 151. szakaszában megszabott módon (a kép
viselőtestület utján a törvényhatósághoz) tartoznak 
benyu tani; kötelesek bizonyítani hogy ezt az átala
kulást a községi lakosok és birtokosok az a része 
kívánja, mely a község összes egyenes államadójának 
felénél nagyobb részét fizeti és hogy azokat a kötele
zettségeket, melyek a község eddigi áfásában reájuk 
hárullak, elégséges szellemi vagy anyagi erők hiányá
ban teljesíteni nem tudják. — Mese-mese. Talsá-

gosan modoros, ezért simitottnnk is rajta. Sorát 
ejtjük. írjon természetesebb hangon, úgy Játszik, tud 
mesélni. — A. 8. Vasatnnő. írjon a Könyves Kálmán 
mükiadó-társaságnak (NagA mező-utca 37.), innét meg
kapja a művészi reprodukciók jegyzékét. W. J. Léva. 
Gimnáziumi vagy reálisko ai érettségi után iratkozha- 
tik be a műegyetemre. — S. F. Nagy-Kanizsa. A 
fővárosi temetkezési egyesületek a budapesti címtár
ban föl vannak sorolva. A vidékiekről nincs gyűjtemé
nyes kmutatás. — G. M. Turjaremete. A vasúti tiszt- 
képző-tantolyam igazgatójához keli folyamodnia föl
vételért szeptember 1-óig. A folyamodvány mellékle
tei: születési, illetőségi, iskolai és orvosi bizo
nyítvány.

N a p i r e n d .
Kaptár. Hétfő, julius 13. — Római-katholikns : Jenő. — 

Protestáns: Jenő. — Görög-orosz: ljunius 30.) 12 apostol. 
— Zsidó: Thamus 18. — Nap kél: 4 óra 1 perckor. — 
Nyugszik : 7 óra 38 perckor. — Hold k é l: 0 óra 17 perc
kor este. — Nyugszik : 7 óra 40 perckor reggel.

J  pénzügyminiszter logad délután 4 Órakor.
Nemzeti Muzcum. Állat- és ásványtár. Nyitva 9 órától 

1 óráig^
Közlekedési Muzeum a Városligetben nyitva d. e. 9-től 

12 óráig és délután 2-től 0-ig. ,
Az Akadémia Goethe-szobája nyitva délelőtt 10—12-ig
Az aquincumi ásatások és muzcum. Megtekinthetők egész 

nap III. kér. Ó-Buda, Külső-Szcnt-Endrci-ut. Helyiérdekű vasút 
a Pálffy-térről.

Mentóegyesiilet helyiségei a Markó- ós Sólyom-utca sar
kán, reggel 8 órától este 0-ig.

Egyetemi füvészkert az Ullői-uton délelőtt 7 órától 12 
óráig és d. u. 3 órától 8 óráig.

A Magyar Nemzeti Muzcum történelmi és irodalomtör
téneti kiállítása nyitva 9—1 óráig díjtalanul, azután 2-ig 
1 koronáért.

A fővárosi könyvtár (Károly-körut 2 3.) mindennap nyitva 
van, köznapokon délelőtt 9—1-ig, vasár- és ünnepnapokon 
9—12-ig.

Nyilvános könyvtárak zárva vannak.
A kereskedelmi cs iparkamara könyvtára (Szemere-utca 

6. sz.) nyitva minden hétköznap fél 10-től tél 2-ig.
Allatkert a Városligetben nyitva egész nap. Belépődíj 

60 fillér.
Magyar Keteskeáamt Múzeum. igazgatóság, kereske

delmi axak.önvviára, tudakozó-osztálya és keleti min tat &r a 
V. kerület Váczi-körut 32. szám alatt. Hivatalos ó rák : dél
előtt 9 órától 12 óráig ós délután 3 órától 6 óráig. Ha
zai termékek áliandó kiállítása és kcresaedelemtőrténet- 
gyüjtemény, továbbá a házi-ipari kiállítás (melyben az üz
letvezetőség árusításokat is eszközőf a városligeti ipar 
csarnokban (vasár és ünnepnapokon is) nyitva délelőtt 9 
órától 12 óráig és dciutan 3 órától ti óráig, A küiíölci 
kirendeltségek központi üzlet vezetői égé (Magyar zereskeöelmi 
részvénytársasági V , Váczi-körut 32. szám a la tt

F ü r d ő -  é s  ü d ü l ő h e l y e k  a  d ő l i  v a s ú t  m e n t é n .
V on atősszek öttctések  é s  m enetárak

(Pragerhofon át) Budapest d. v. ind. 8*00 reggel, 8*00 este. Abbazia-Mattuglie
A x U U a A ld  érk. 9 37 este, 9*17 d. e. Menettérti jegyek 30 napig érvénycsok gyors
vonatokra: I. oszt. 109-10 K., II. oszt. 77-90 K., III. 49 50 K.
A r p n  (Pragorhof—Marburg—Morin át) Budapest d. v. ind. 8-00 reggel 8-00 este. Arco 

x l l b U  érk. 9 50 d. e., 10 39 este. Menettérti jegyek Móri állomásig 30 napig érvényesek*) 
gyorsvonatokra: I. oszt. 140-20 K., II. oszt. 101— K. III. oszt. 64-70 K.

\  11 P H  1 )n f  ^ ’ra -:orho ôn Budapest d. v. ind. 8-00 reggel, 8'00 este, ÍO'OO este. Vel-
Z x U L I i l l U i  den "érk. 7.42 este, 6-46 reggel, 2*04 d. u. 30 napig érvényes menettért jegyek 
'Veiden állomásig, gyorsvonatokra: I. oszt. 83.10 K., II. oszt 58.10 K., III. oszt. 36.80 K. 
■ R í l b l f n n  TA’i l d  u n r  Budapest d. v. ind. ++ 5 50 reggel, 6-50 reggel, 8-00 d. c. 2 00 
1 X l l í l l U I l " !  U l l l V c l I  d. u, -j- 5-25 d. u., 8-00 este, 10.00 este. Balaton-Földvár érk. 
++ 8-52 d. e .,  1104 d. e., 10-30 d. c., 6-10 d. u. + 8-16 este, 10 32 este. 1.42 éjjel. Gyorsvonat! 
menettérti jegyek: I. o. 21.60 K., 11. oszt. 14.40 K., III. oszt. 8.70 K. Személyvonati menettérti 
j' gyek: 1. oszt. 15.40 K., II. oszt. 10.30 K., III. oszt. 6.50 K. Tekintet nélkül a kiadás napjára, 
a fürdőévad végéig, azaz szeptember 30-ig bezárólag érvényesek.
H í l l í l f n n  í ? i i r o d  *ud- t t  5'50 regg., 6-50 regg., 8-00 d. 0., 2'00 d. u. + 5*25 d. u., 
u a K U U l l - P  U l t J U .  8-00 este, 10.00 este. Siófok érk. f t  «"27 d- e - .10-37 d- e « 10'10 
d. e., 5-37 d. u. + 748 este, 10-11 ostc, 1.17 éjjel. Gyorsvonati menettérti jegyek: 1. oszt. 
19.00 K. II. oszt. 12.70 K., III. oszt.7.60K. Szomélyvonati menettérti jegyek: I. oszt. 13.50 K., 
II. oszt. 9.00 K., III. oszt. 5.60 K. Siófokig és vissza. Tekintet nélkül a kiadás napjára, a fürdő- 
évad végéig, azaz szeptember 30-ig bezárólag érvényesek.
13 rP M  TI P p Ivq  rí Pragcrhof-Franzcnsfesten át. Budapest d. v. ind. 8-00 regg., 8-00 este.

v-11 l l c l  L i d i i  Brennerbad érk. 5 26 regg., 3-01 d. u. 30 napig érvényes menettérti 
jegyek: Gyorsvonati menettérti jegyek: 1. oszt. 132.— K., II. oszt. 94.80 K., III. oszt. 60.70 K.
Í ) í i n i v 4 r  N.-Kanizsa-Barcson át, Budapest d. v. ind. 8-00 regg., 10 00 este, érk. 8-53 

u i u v a i  este, 12-09 d. u. Személyvonati menetjegyek Barcsig: 1. oszt. 25.20 K., II. o.
16.80 K., III. oszt. 10 80 K. Barcsról 30 napig érvényes menettérti jegyek: I. oszt 13.— K., 
Ik oszt. 9.— K.. III. oszt. 0.— K.
P o n v r í r l - f ‘í i r d n t p l p n  Budapest, d. v. ind. f f  5-50 regg., 0*50 regg., 8-00 reggel, 
i  M l l j r U l l  1 u l  L l O l c l v p  2-00 d. u. + 5-25 d. u., 8.00 este, 10.00 este. Fonyód-Fürdő- 
telep érk. f f  937 d. o. 11-53 d. e., 10-58 d. e., 7-03 este, + ü'03 este, 11-°° éJjel’ 225 éjjol. 
Gyorsvonati menettérti jegyok: I. oszt. 27.20 K., II. oszt. 18.— K., III. oszt. 10.80 K. Sze- 
mélyvonati menettérti jogyek : 1. oszt. 19.20 K., II. oszt. 12.90 K., III. oszt. 8,10 K. Tekintet 
nélkül a kiadás napjára, a fürdőóvad végéig, azaz szeptember 30-ig bezárólag érvényesek, 
í í  l  P l  í ‘l l  P l l l m r r r  Pragerhofon át Budapest d. v. ind. 8-00 regg., 8-00 esto, 1000 este.

i c i C i l c l i U C I  Purkla érk. 8 00 este, 8-18 d. e., 3-00 d. u. 30 napig érvényes me
nettérti jegyek Spielfeld állomásig, gyorsvonatokra: I. oszt. 60.20 K., 11. oszt. 41.20 K., III.
oszt. 25.60 K.
Í T Ü Q Q P n G ílG G  Pragerhof-Franzensfesten át Budapest d. v. ind. 8-00 reggel, 8-00 este. 

v o ö G l I ö c l ö o  Gosscnsass érk. 4-49 regg., 2-33 d. u. 30 napig érvényes menettérti
jogyek: *) Gyorsvonat: I. oszt. 123.90 K., II. oszt. 88.70 K., III. oszt. 56.80 K.
( t Ö P 7  (Pra í?erhofon át) Budapest d. v. ind. 8.00 regg., 8.00 este, 10.00 este. Görz érk.

io.OO egtQ( J0.Q7 0> 6 51 0Bte. 30 napig érvényes menettértijegyek. Gyors
vonat: I. oszt. 109.10 K., II. oszt. 77.90 K., III. oszt. 49.50 K.
H év‘ - .....................................^ V Ír/  Budapest d. v. ind. 6.50 reggel, 8.00 regg., 2.00 d. u., 8.00 esto, 10.00 est© 

. Késztholy érk. 1.00 d. u., 11.45 d. o„ 8.10 esto, 12.00 éjjel, 3.40 reggel. Menet- 
tértíjogyek Keszthelyig ; G yorsvonat: I. oszt. 34.80 K., II. oszt. 23.— K., III. oszt. 14.— K. 
Személy vonat: 1. oszt. 25.60 K., II. oszt. 16.80 K., III. oszt. 10.60 K. Tekintet nélkül a 
kiadás.napjára, a  fürdőóvad végéig, azaz szoptember 30-ig bezárólag örvényosok.
I j í n i k  (N’agy-Kanizsa—Barcson át) Budapest d. v. ind. 8.00 rogg., 10.00 este. Lipik érk. 

i p i l V  i q j ö e8lű/ 334 a. biyxnélyvonatu menetjegyek Barcsig: I. oszt. 25,20 K., II.

B u d ap estrő l (d éli vasúti pályaudvar).
oszt 16.80 K., III. oszt. 10.80 K. Barcsról 20 napig érvényes menettértijegyek I. oszt 15.00 
K. II. oszt. 10.00 K. III. 7.00 K.
I V fp r íiT I  (BraScrhofon át). Budapest d. v. ind. 8.00 regg.. 8.00 este. Érk. 7.5J regg., 
i v l ü l c t l l  3J9  d. u . Bozen—6ries állomásig 30 napig érvényes*) menettérti jegyek g y o rs 
vonat: I. oszt 132 K , II. oszt. 94.80 K , III. oszt 60.70 K.
P n r f G p b a n í l  n  Q  (Prágerhofon át). Budapest d. v. ind. 8.00 regg., 8.00 este., 10.00
J. UI löC llC ILII ti kJ. e8t0i Érk. 7.31 e9to, 6.35 regg , 1.50 d. u. 30 napig érvényes’) 
menettérti jegyek: Gyorsvonat: I. oszt. 83.10 K., IL oszt 58.10 K., III. oszt. 36.80 K.

(Pragerhofon át). Budapest d. v. ind. 8.00 regg., 6.50 regg., 8.00 este, 
l l U l l l l ö b i l  10.00 isto  Érk. 3.09 d. u., 8.33 este, 3.34 regg., 9.01 d. 0. 30 napig érvé
nyes menettérti jogyek Pöltschach állomásig: Gyorsvonat: I. oszt 01.00 K., II. o sz t 42.50 K., 
III. oszt. 26 40 K.
R n m o r h a H  (Prágerhofon át). Brdapest d. v. ind., 8.00 regg., 6.50 regg., 8.00 esto, 
l l U i l l t / 1  IJclAl 10.00 este. Römerbad, érk. 4.11 d. u. 10.02 este, 4.33 regg., 10.31 d. e„ 
30 napig érvényos menettérti jegyek: Gyorsvonat: L oszt. 70.— K., II. oszt 48.60 K. 
III. oszt. 30.40 K.
^ a v f l n v n l n í i  (Kanizsán át). Budapest d. v. ind. 6.50 rogg., 8.00 regg., 8.00 este, 
L J ít V G I l j  111V.UI 10.00 esto. Savanyúkút Erk. 7.24 este, 3.57 d. u., 6.48 rogg., 8.03. 
d. e. Személyvonati jegyek: I. oszt. 28.80 K., II. oszt 19.20 K , III. oszt. 12.— K. 
^ p n i m p r í n n ’ (Kanizsa-Pragcrhofon át). Budapest d. v. ind. 8.00 rogg., 6.50 regg., 
k j d l l l _ l l b l I I I * . ,  8.00 este, 10.00 este. Semmoring, érk. 6.47 esto, 2.40 éjjel, 7.07 regg., 
4.36 d. u. Gyorsvonati mouetttérti jegyek 30 napig érvényesek: I. oszt. 79.80 K., II. oszt. 
55.90 K., 111. oszt. 35.20 K.

Budapest d. v. ind. t+ 5'50 re6g-» regg., 8-00 regg., 2.00 d. u., -f-5-25 d. u., 
k J lU lU K  8tOo este, 1000 este. Siófok érk. +|8.27 d. e., 10-37 d. c., 10-10 d. e., 5‘37 d. u., 
+7.48 esto, 10.11 este, 1.17 éjjel. Gyorsvonati menettérti jegyek: I. oszt. 10.00 K., II. oszt. 
12.70 K., III. oszt. 7.60 K. Személyvonati menettérti jegyek: I. oszt. 13.50 K., II. oszt. 9.00
K. , III. oszt. 5.60 K. Tekintet nélkül a kiadás napjára, a fürdőóvad végéig, azaz szeptem
ber 30-ig bezárólag érvényesek.
rP f í l l P I H í l í l  (Pragorhof-Grazon át) Budapest d. v. ind. 8.00 regg., 8.00 esto, 10.00 esto. 
A U U v i U í L l I  Premestatten-Tobolbad, érk. 6.10 este, 8.04 regg., 1.44 d. u. Graz állomá
sig 30 napig érvénves menettérti jogyek gyorsvonatokra: I. oszt. 60.20 K., II. oszt. 41,20 
K , 111. 06zt. 25.60 K.
T V t l l l í l p h  (Pragerhofon át). Budapest, d. v. ind. 8.00 regg., 8.00 este, 10.00 este. Tob- 
A U U lc lG II  ]ach( 102 éjjel, 10.46 d. e., 7.15 este. 30 napig érvényes’) menettérti 

jegyek gyorsvonatokra: I. oszt. 111.70 K., II. oszt. 79.50 K., III. oszt. 50.80 K.
rP iH T p r  (Pragerhofon át). Budapest, d, v. ind. 8.00 regg.. 6.50 regg., 8.00 este, 10.00 este.
J. U I l u l  Markt-Tüffer, érk. 4.02 d. u., 0.52 este, 4.26 rogg., 10.21 d. e. 30 napig érvé

nyes menettérti jegyek Markt-Tüffer állomásig, gyorsvonat: I. oszt. 70.— K., II. oszt. 48.60
K. , III. oszt, 30.40 K.
V p l d o n  n l W  (Pragerhofon át). Budapest, d. v. ind. 8 00 rogg., 8.00 oste, 10.00 este.

’ ciz| VV • Veiden, érk. 7.42 oste, 6.46 d. u., 2.04 rogg., 30 napig érvényes’) me
nettérti jegyek, gyorsvonat: I. oszt. 83.10 K., II. oszt 58.10 K., III. oszt. 30.80 K. 
V e r n e d  rPan1íf»z (Csáktornyán át,. Budapest d' u. ind. 6.50 regg., 8.00 este, 10.00
v tH  x  c p i l  ló i ogto, Varasd-Teplitz, érk. 5.21 d. u., 5.24 rogg., 7.06 regg. Sze

mélyvonati jegyek Csáktornya állomásifi I. oszt. 21.00 K., II. oszt. 14.40 K., Hl. oszt 0.60 K.

*) Május hó 1-től augusztus hó végéig eső időszakban váltott jegyok í. évi október 
hó végéig érvényesek.

+ Június hó 20-tól szeptember hó 10-ig közlekedik.
++ Julius hó 1-től augusztus hó 31-ig csak vasár* ós ünnepnap közlekodik.



BUDAPESTI NAPLÓ 1903. julius 13. 1 8 0 .  szám.
Budapest, hétfő

FŐVÁROSI NYÁRI SZÍNHÁZ.
Hétfő, 1603. Julin. hő 13-én.

Szirmai Im re és Kiss M ihály m. ».
É j j e l i  m e n e d é k h e ly .

Jelenetek e mélységből 4 felvonásban. írté Gorkij.
kezdete 7'/> erekor.

S z im fó n ia  h a n g v e rs e n y .
P r o f .  W le s e h e n d o r t f  H. karmester.

Hétfő, 1903. jullua 18-án.
Előadás a Srt.-Lukácsfiirdö dunapartl nagyvendégUlétan

4  hölgyekre m ! r

VÁROSLIGETI NYÁRI SZÍNHÁZ.
Hétfő, 1803. julius hó 13-4n.

B o b  h e r c e g  é s  M ic l h e r c e g n é .
Énekes bohózat 4 felvonásban. Irta : Féld Mátyás. 

Zenéjét összeállította Barna Izsó.
Kezdete 7V« érakor.

I. „L e pere de la Victorie“ , induló
II. Oiralda-nyitány 

. . .  a) Tavaszt dal 
“ *• b) Böloső dal
IV. „Kisvárosi mesék- , keringő
V. D gyvoleg Oeysa-ból

VI. 3. sz. Loonora-nyltány
VII. „Prelado de Doluged hegedű solo résére 

VIII. MUlentuml induló és himnusz
IX. Kantazla a „Roland mester*1 c. oporából
X. Ruy-Blas-nyiUny

XI. „A ve Maria**
XII- Balletzone a „Gioconda c. operából 

XIII. „Sorvus Brezlna1*, Induló

Ganne 
Adam 
Gounod 
Brams
WioHchsndorff 
.Ionos 
Beethovon 
fcaiut Saens 
Theor
gr. Zioby O.
Mendelssohn
Schubert.
Ponchielll
Bodnarz.

3  ü v e g  8  K . — ,  O ü v e g  18  K — ,  I f i  ü v e g  2 8  IÁ .
További 25 ogóaz 60ü literes hordókban különböző évjáratú 
valódi uradalmi 6zllvörium. Kimerítő árjegyzék burmontve.

Ilorvát szilvóriumkiviteli társaság
Hinkő Kaufmann & Co. Zágráb, Horvátorsz.

Ő s - B u d a v á r a
S z í t v a  d .  n .  «  ó r A tó l  r e g g e l i  4  4 r A lg .

H a  h é t fő n ,  jú l iu s  lS -A a . i

F é n y e s  k i v i l á g í t á s .
A  nagy varieté-színpadon :

B a rr is o n  Lona
u t o l s ó e l ő t t i  f e l l é p t e .

B The Georgia Plccannlnies,
•  valódi amerikai ültetvényei élet bemutatása 12 négerrel, 

akik táncolják ax
ig a z i c a k e -w a lk  tá n c o t .

A n t la y * c s o p o r t ,  I iu < lh .  N n y d e r , M is a  R a v e n s b e r g ,  
8 L e o p o ld  e.bt

F o l i e e  C oxm iq u .es
S t e l n h a r d t  és két kitűnő bohózat.

A  v a r ié  tő  a  n i> { jy s -n b A s u  p r o g r a m u l  m ia t t  este
f ő i  1 0 - k o r  k e z d ő d ik .
B e lő p ő  d í j  «O  f i l l é r .

Kedvezményes jegyek  a városi tőzsdékben kaphatók.

n — - Zz ATHEHEAUM = =  
Irodalmi é» nyomdai réizvénytiroulat kladiUban

M OST JELENT MEG

BABYLONIA  
ÉS B IB L IA .

D E L IT Z S C H  FR IG Y E S
berlini orientalista tanár és tudós 
szenzácziós é rd e k lő d é s t keltett

■ —■ e lő a d á sa . —

nagy fo n to ssá g ú
azt tudni, hogy egyedül a 
„Loríson-Crcme" van arra 
hivatva, hogy a szépséget 
fentartsa és a hol hiány
zik, elérhető legyen; mert 
e szer a legjobb mely e 
téren feltaláltatott, és min
den követelménynek meg
felel, a mi az arcápolást il
leti, mert a hölgyek már 
2-3 napi használat után 
meggyőződnek meglepő 

hatásáról. A legelőkelőbb 
hölgyvilág valamint a leg
első művésznők használják 
a legmeglepőbb eredmény- 
nyel, az egyedüli szépség
szer, mely a z  arcot viruló 
frissó és fiatallá teszi, a 
ráncokat az arcon és nya-

Magyar Könyvtár
#  *  *  E lb e s z é lő  M ű v e k .  *  *  *

Most ielent mec 11 tTHENAcuM írod. fflOM j e l e i n  m e g  & nvomdl| rA
5  bán, BUDAPEST, VII.,

Kerepesi-nt 54 és úgy ott, valamint minden könyv
kereskedésben megsierezbetőt

Közigazgatási 
Törvénytár &
. I - ~

PÁRPAY SÁNPOR
á.talánosan elterjedt, nélkülőzhetlen 
•  • • • • •  munkájának • > • • • •

lll.pótkőtete
Ezen most megjelent kötet az előbbi 10 kötet ki
egészítéséül szolgál s tartalmazza mindazokat a fonto
sabb törvényeket és rendeleteket, melyek az előbbi 
kötetek megjelenése óta a közigazgatás terén ki- 
bocsájtattak. Az uj pótkötet tartalmából felsorol

juk a következőket:

Szerző e művét, mely világszerte 
rendkívüli érdeklődést keltett, a

ném et csás zár k ívánságára
a b e r l in i  k irá ly i p a lo tá b a n  in fölolvasta.

A német kiadásból 4 9 ,0 0 0  példán, lóg,olt e l! 
Egyedül jogosított m agyar k iad ás. 49 képpel

Ara 1 korona 2 0  fillér.

Kapható ng, az ATHÉNAEUM kiadóhivata
léban, mint minden hazai könyvkereskedésben.

ELSŐ RÉSZ.

Közjog.— Szerveiét
A közigazgatási eljár 
szerfisitésérdl. -  Végi 
utasítás hozzá. -  Vá 
ügyviteli szabályzat, 
risi ügyvitel. -  (J|

ármegjei

—  gyritdi
szabályzat községi és körjegy
zők részére. -  ügyviteli sza
bályzat közigazgatási bizottsá
gok részére. -  Gyámügyi ügy
viteli szabályzat árvaszékek 
részére. — Oyámügyi ügy
viteli 1 szabályzat a kőzsé-

Bk és járások részére. -  
tasitás a kézbesítési eljárás 
tárgyában. -  A vármegyék 

pénztári és számvevőségeinek 
ellátásáról. -  Utasítás a vár
megyei gyámpénztíraknak a 
kir. álbtn pénzt árakban (adó
hivatalokban) való kezeléséről, 
az irvapénzek gvümőksözte- 
téséről es a gyámügyi ügyvi
telről. -  Utasítás a m. kir. 
pénzugyigazgatóságok mellé 
rendelt számvevőségek, illető
leg számvevőségi kirendeltsé
gek által ellátandó vármegyei 
központi számvevői szolgálat 
tárgyában.

MÁSODIK RÉSZ. . 
Népoktatás.

Utasítás az állami elemi nép
iskolai gondnokságok szerve
zete és ügyrendje tárgyában. -  
Utasítás a községi iskola
székek, valamint a községi 
elemi népiskolák tanítói, illetve 
igazgató-tanítói részére. -  
A gazdasági ismétlő-iskola 
szervezete es tanterve. -  A 
gazdasági ismétlő fin- és

H A R M A D IK  RÉS7-

Rendészet.
A kivándorlásról, (1903. évi 
törvényezikk.) -  Az útlevél- 
flgyről. (1903. évi tőr.'.-czlkb.)

Közegészségügy.
A közsegélyre szoruló 7 éven 
felüli gyumekek gondozási
ról. (1901. évi XXL t.-czikk t

Iparügy.
(Keresk. min. rend.) A fény- 
képészetnek és vele rokon fog
lalkozásoknak műipari termé
szete tárgyában. -  A megren
delések gyűjtésére vonatkozó

az iparfelügvelet és kazánvizs
gálat tárgyában. -  Az ipari
munkának w ' ----- ' —
léséről.

1 vasárnapi szünete-

NEOYEDIK RÉSZ. 

Gazdasági törvények
A birtokot és gazdatiszt kö
zötti jogviszony szíbályoii- 
sáról. (1900: XXVII. t.-ezikk.i 
-  Az e r d ó m u n k is o k r ó l .  
(i9oo: XXVIII. t.-czikk) -  A 
dohánytermelők és a dohány- 
kertészek közötti Jogviszonyok 
szabályozásáról. (1000: XXIX. 
t.-czikk.) -  A gazdasági mun
kás-és cselédsegélypénztárról. 
(1000: XVI. t.-czikk.) -  Uta
sítás a gazdasági munkás- és 
cselédsegélypénztárról szóló 
I9OO:XVI. t.-cz.. valamint az 
ezen törvény kiegészítéséről 
szóló 190a. XIV. t -ez. végre
hajtása tárgyában.

Mint ebből a bő tartalomból is kitűnik, a kiegészítések, 
pótlások és újítások folytán a »Közigazgatási törvény. 
tár« ezen legújabb pótkötete nélkülözhetetlenné 
vált mindenkire, kinek az előbbi kötetek megvannak.
Ára díszei és tarlós vúzonkötéiben 12 korona.

J

kon eltünteti, az arcbőrt _  Ániyék’aiakok. 
finommá, frissé és sugár
zóvá teszi; még előrehala
dott korú hö'gyek is oly 
csodás arcszint kaptak á 
„Loriscn-Crémc“ haszná
lata után, hogy életéveiket 
meghatározni lehetetlen.
Egy tégely ára 6 í r t .

Főraktár: C s i l la g
W ien, I. Grabon 14.

• •• Ü
E g y -e g y  s z á m  
á r a  3 0  f i l l é r .

Kapható minden könyv- 
kereskedésben i.- '—
A g a i A . (P o rsó ) . A Violka Vera 

és egyéb elbeszélések. (24. sz.)
Am bruti Z o ltá n . Hajótöröttek. 

Nyolcz elbeszélés. (56. sz .) 
t  z . . . . . . . . . . .  H6t elbeszélés.

és családja. 1-11.

„ T h e  (Jresham “
é le tb z ito s itó - tá r s a s á g  L o n d o n b a n

M a f ^ y n r o r s i ie h íí i  f i ó k :  
B u d a p e s t ,  V ., F e r e n c  J ó z s e f - t é r  5 - 6 .

társaság házában.
A társaság vagyona 1901. decem

ber 31-én_ ________  __ —kor. 190,871.731.—
Évi bevétel biztosítások és kamat

ból 1901. évi december 31-én ,  31,565.392.—
Kifizetések, biztosítási és járadéki

szerződések, valamint vissz vá
sárlások stb. után a társaság 
fennállása óta (1848) ,  426,999.043.—

Az 1901. évben a társaság 5556 
kötvényt állított k i _______ — , 50,727.261.94

összeg értékekben. — Prospektusokkal és dijtáblá- 
atotkLal, melyek alapján a társaság kötvényeket ki- 
lliz, továbbá ajánlatokkal, díjmentesen szolgál a 
magyarországi- és a kelet fiókja Budapesten, vala
mint ennek ügynökei a fiók minden nagyobb váro

sában.

A titk o s  betegségek
a la p o s  g y ó g y ít á s á r ó l .

Ne sajnálja senki a fáradozást ilyen komoly 
ügyben, jelentkezzék egyszer személyesen, mert 
a legújabban külföldön beszerzett speciális műszerek
kel még a legrégibb betegségnek is pontosan meg 
lehet határozni a székhelyét, elterjedését, minőségét, 
kórokozóját: bármily mélyen fészkelte is bo magát 
a kóranyag a szervekbe, vaey a test nedveibe. Ezen 
beható vizsgálat alapján teljes biztossággal meghatá
rozható a betegségi állapotnak megfelelő, alapos gyó
gyuláshoz vezető speciális gyógyítási mód is, amelyet 
mindenki, foglalkozásának megzavarása nőikül, otthon 
is elvégezhet. Ha valakinek lehetetlen volna megjelenni, 
akkor csak írja le a baját, amelynek pontos át
vizsgálása után megkapja az utasítást és a megfelelő 
speciális gyógyszereket is — a legnagyobb titoktartás 
mellett. Levelébe válaszbélyegot mellékeljen. A gyógy- 
kozelés befojezése után a leveleket elégetik, vagy 
kívánatra mindenki visszakapja azokat.

Ilyen tökéletes és hézagpótló hazánkban Dr. Palócz 
v. kómázi orvos, specialista, országos hirü intézete 
(Budapest, VII., Kerepesi-ut 10.), ahol jóakarattal, 
őszintén és lelkiismeretesen kaphat mindenki (úgy 
férfi, mint nő) a nemi életről felvilágosítást, ahol a 
beteg vére és testnedvei megtisztulnak, idegei meg
erősödnek, az egész szervezet megszabadul a kór- 
anyagoktól és lelki kínjai is megszűnnek.

A mindennapi foglalkozás megzavarása nélkül, biztos 
sikerrel, alaposan és gyorsan gyógyítja már 6ok év óta 
Dr. Palócz az ö speciális gyógymódjával még a leg
elhanyagoltabb esőtekben is, a bujakóros sebeket, 
húgycső-, hólyag-, ideg- és hátgerinc-bajokat, sérveket, 
az önfertőzés és szifilisz utóbaiait, magömlést, el
gyengült férfierőt (impotenciát), kezdődő elmezavart, 
aranyeret, vérbajokat, bőrbetegségeket és a női nemi 
szervek minden betegségeit Nők részére külön váró
terem és külön kijárat van. A rendelést Dr. Palócz ön
maga és egyedül végzi naponta délelőtt 10 órától 
délután 6 óráig (vasárnap déli 12 óráig).

Cim: Dr. Palócz v. kórházi orvos, speciálista, 
Budapest, VII., Kerepcsi-ut 10.

Eső-köpeny
valódi hamburgi gyártmány 

megbízhatóan vízm entes, 
divatos szín- és szabásban
11 ír ttó l 3 1  frtlir.

M  Testvérek
tó r a .,  ft«- é .  

g y erm o k -
r u h á k  m in d e n  a lk a lo m r a  
I lp c s t ,  l i á r o ly - h ö r u f J O

R é s z le t f iz e t é s r e
_ r a n y , e z ü s t, é k s z e r e  k  
z s e b ó rá k  és In g a ó rá k  o l

csón k a p h a tó k  
Griinberger Ánuin Béla 

V L V á o l- u to a  3 0 . I .  om . 3 3 .

F öldhaszon bérleti
h ir < le t in é n y .  E r c s ib e n ,  Fo- 
jérvórm egye (1 óra Budapest
től) v a s ú i -  i s  d u n iM K Ó zb a -  

J ó z r ts l-ít l Io n ifiM  közvetlen
. r c M - A r io n y l  © r a a f tg n tn i i  
3 5 0  l in ld u s

p r im n f o ld t t  birtok haszon
bérbe adatik. K özelebbit: D r .
. J t t l l e r  S a m u n á l  B u d a 
p e s t ,  I .  n a r v ü i i y - a .  18 .

H ázte lek  eladás.
O lc s ó , I i n r y  JÖVÓJÜ háztol- 
lcek eladók K rtk o s  S í r u l -  
S l i l ió ly o n  (Budapest ba,.iráni 
a kűlaö O öniörl-uton, 260 —300 
négy  szögölesek 1 forinttól 1 
frt 20-ig, heti r g y  f o r in t o s  
tőrlorztósfic-l. Közelebbit Sírna- 
acr Pamun'il, B u d a ié it , V., 
Eötvös-tér 2. O lc s ó  t e l e k  n 
I c f f b l z t l a o b b  ó n  Ic jrJ ö v e -  
d e l in c z O b b  t u k n r f k p í n í -  
tű r .

Sok p é n z t !
100 koronáig kereshetnek  
havonként, minden állású 
egyének uaoilókkorosetnek  
ia). Közelebbit .R o o l l  51- 
nlatt a M E R K Ú R  lürdo-  
té a l o s z tá ly á n á l S tu tt-

(204. sz.)
— Berzsenyi bftró

(2S4—285. sz.)
A m erik a i e ib e ta é lé tek . I. sor. 

Ford. S z a p p a n o s  A la d á r . 
(247. sz.)

A m ié it  (de) l íd m o n d o . A bor ós 
egyéb apróságok. (7. sz.)

A n g o l c lb a s é lö k  td ra . I. Ford. 
M a r q u is  G éza . (218. sz.)

B á rm im  m illió i.  Önéletrajzából. 
(172. sz.)

B árson y  l i t v á n .  Vadásztörténe
tek. (28. sz.)

— Szól a puska. (217. sz.)
B ectky L á t  alá. Amerikába és

vissza. (Úti kalandok.) (127.)
B enedek  E lek . Apró történetek.

(228. sz.)
B erkeley. (C h a r le s  de.) A kis 

márkiné. Regény. Ford. Lán- 
d or  T iv a d a r .  (220. sz.)

B occacc io . Válogatott elbeszélé
sek a Dekameronból. (08. sz.)

B onrget. Három elbeszélés. Ford. 
H e v e s i  S á n d o r . <83. sz.)

Bródy S án dor. Emberfejek. (107.) 
U n iti E. A . Az erkölcstelen. El

beszélés. Fordította T ó th  B.
(48. sz.)

Capnana, C a tle ln n o v o .  Olasz
Elbeszélők tára. (00. sz.)

'onnn D o y le  Doktor Holmes
kalandjai. (Detektiv-történetek.) 
Ford. L á n d o r  T. (180. sz.)

— Ugyanaz II. (222. sz.)
— .  UI. (273. sz.)
— .  IV. (320. sz.)
C oppóe  Henrietté. Ford. B. T61-

g v c s s y  M a rg it. (82. sz.)
— Adós fizess ! Regény. Fordította

T ó th  B éla . (124. sz.)
Csehov. Falusi asszonyok és egyéb 

elbeszélések. (60. sz.)
C ypridn  (A n d o r  J ó z s e f ) .  Mar

gitka szökése és egyéb törté
netek. (190. sz.)

Dickens. Vázlatok. Fordította G. 
P o g á n y  Irm a  és P o g á n y  
M a rg it. (205. sz.)

Fontos h áztartási 
c ik k !  -)&’2k<»ltnszsslr
ha-zná ható fűzésnél. Hűtésnél 
vaj, lud/Mir helyett. A kókui 
»rtr tehénen az igtnlan, szapora 
aok.t tartható, kellem es, egész
ségre, könnyen em észthető, 
cukor- ía  gvomorbsjoaoknak ia 
pjáultinló. ötk llóa  poatadoboz- 
zal utánvótollel 8 koronáért 
bárhová bí-nnentve küld: Kiélő  
Regina Tolesva.

D o tttn je v ra k ij.  Egy játékos nap
lója. Ford. S z a b ó  E n d re . 
(ICO—170. sz.)

Droa ( i.  Az úr, az asszony é s  a 
baba. Rajzok. (30. sz.)

E n drS d i S á n d o r. Ghitt*. Az ott
hon világából. (Elbeszélések.) 
(212. sz.)

va r tn a  S c lv a to re .  Erősebb 
szerelemnél. Regény. (110. 8

’.'dy  A. Válogatott meséi. B 
d ic s  F e r c n c z  bevezetésével. 
(M. sz.)

ír a n c a ia  c lb e s té lö k  td ra . L sor.
(17. sz.)

— II. sorozat. (08. sz.)
— UI. sorozat. (181. sz.)
— IV. sorosat. (253. sz.)
Ernr.ce dnato le .H cpi dolgok. (140) 
G o rk ij M a rim .  Csudra Makar és

egyéb elbeszélések. Fordította 
A m h r o z o v ic s  D e z s ő .  (252)

— Malva.Ford. Y artin . (200. sz.)
— Huszonhat és egy. (209. sz.) 
H c lta i G d tpdr. Válogatott meséi.

(90. sz.)
H ello i Jen ő . Gertie és egyéb el

beszélések. (248. sz .)
H ercceg F eren ci. Elbeszélések. 

(198. sz.)
H ojftnann E. T. A . Coppélia. — 

Antónia. Ford. A le x a n d e r  
E r z s i.  (317. sz.)

Ign o tn t. Változatok a G. húron. 
(292. sz.)

Jó k a i M ór. Szép Angyalka. Kis 
képek. <1(10. sz.)

— Ne nyúlj hozzám és egyéb el
beszélések. (154. sz.)

— Tallérossr Zebulon levelei. Vár-
dn i B é ía  jegyzeteivel. (103.)

— Népvilág. Elbeszélések. Iskolai
kiadás. (254. sz.)

— Uj íöldesúr. Isk. kiad. (260-281.)
— Márczius 15-iki szózatok. A sza-

badságharczból. (283. sz.)
— Petőfi Sándorról. (291. sz.) 
K a sá r  E m il. Elbeszélések. (20® 
K á rm á n  Jóascf. Fanni hagy 
' mányai. (22. sz.)
K a b o t E de. A cscngeri kalapok 

és egyéb történetek. (67. Ft.)
K cm ech rv  J e n ő .  Bodrogközi tör

ténetek. (281. sz.)
K e n e d i G ésa. Három elbessélós. 

(174. sz.)
S ie tla n d .  Elbeszélések. Norvég- 

bólford. R ito ó k  E m m a .( f '
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K ip l in g  R u d y a rd .  Indiai tőrtó. 
nctek. I. sorozat. Fordította 
M ik e s  L. (66. sz.)

— Indiai történetek II. sor. (164.)
— A Dsungel könyve, 1. (149. sz.»
— A Dsungel könyve. II. (101. sz.)
— A Dsungel könyve, ü l. (261. sz.) 
K ie fa iu d y  Kdroty.Viloa&Xotl víg

elbeszélései. Kiadta B á n ó c z i  
J. (148. sz .)

K ó b o r  Tárnát. Elbeszélések. (120.) 
K oam a A n d o r .  V íg elbeszélések.

(47. sz.)
L o ti  P ie rre . lásd P ie r re  L ő tt.

(225. sz.)
M a rn i J e a n n e .  A kikről nem 

szól a krónika. Forditotta M ar
q u is  G éza . (286. sz.) 
n p a tsa n t.  Apró elbeszélések. 
Fordított^ T ó th  B é la . (1. sz.)

M eyer  K o n rd d . Egy fiú szenve
dése. Ford. H e v e s i  S. (67.)

M ik to á th  K á lm án . Két elbeszé
lés. (81. sz.) .

— A jó palóczok. (223—224. sz.)
— Szent Péter esernyője. (241-245.)
— A tót atyafiak. (277—278. sz.)
— Prakovszky. a siket kovács

(304—305. sz.)
M o e lle r  JV. O ttó . Az aranycsi

náló. Dán regény. (181—132.)
M u lta tn li  Szaidsa és egyéb tör

ténetek. Fordított* G ábor I. 
(213. s z )

M u ra i K á ro ly .  Mese-mese. (116.) 
M a tté t  Tizian fia- Elbeszélés.

Ford. M a r q u is  Géza.(01sz.)
N é m e t e lb esa é lő k  tá ra . Ford. 

A le x a n d e r  E r z s i .  (105 sz.)
D lata  e lbe taé lü k  tá ra . L sorozat 

(13 sz.)
— H. sorozat. Capuano, Castel-

nuovo. Ford. T ó th  B. (99. sz.)
O ross e lb e teó lő k  tá ra . (118. sz.) 
O u id a  Tonia. Ford. T. Fény-

v e s s y  S z . (160. sz.)
— A kis tolvaj és egyéb t 

lések. Ford. M a r o s i  
(274. sz.)

P a p p  D á n ie l. Utolsó szerelem. 
(118. s -í .)

P a ta p e n k o  Egy vén diák elbe
széléseiből . F ordította A m • 
b r o z o v i c s  D. (187. sz.)

P e tő f i  S án dor. Elbeszélések M 
hírlapi czikkek. (44. sz .)

P ie r re  L o ti .  Tűnő képek. Ford. 
Dr. M a r q u is  G éza . (225 sz.)

P o e  E dgár. Rejtelmes történetek. 
Forif T o ln a i  V ilm o s .  (45.1

— Ugyanaz II. norozat. (141. sz.) 
S e ra o  M a liid é .  Lányok. Elbeszá*

lés. Ford. T ó th  B é la . (83.)
S ip u ln ts .  Humoreszkek. (6. sz.)
— Újabb humoreszkek. (134 sx.) 
S p a n y o l e lb e ta é lő k  tá ra  (76. sz.) 
S ta b ó n é  N o g á U  J a n k a  Mara és

egyéb történetek. (147. sz.)
S ta la g u b  g ró f .  A medve Elbe

szélés. Ford. A m b r o z o v ic f l  
D e z s ő .  (65. s z )

S to m a h á sy  I .  Légyott hármasba* 
és egyéb történetek. (16. sz.)

— Elhibázott élet é s  egyéb törté
netek. (290. sz.)

T á b o r i R. Különös történetek.
(159. sz.)

T á rc sá i G yörgy  Dönk vitéz KA 
mában. (184. sz.)

T k e n r ie t A n d té .  Virágos erdő. 
Regény. Ford. L á n d o r  T i
v a d a r , (280— 267. sz.)

TAaif? Z o ltá n . Urak é s  parto 
tok. (143. sz.)

T o ln a i l^ a jo t. A nagygyárosél 
és egyéb elbeszélések. (86. sz.)

T o lta to j  N . L eó . Népies elbeszé
lések. Ford. S z á n ó  E. (126..’

Tnrgcnyen . A z  ötödik kerék. Font 
S z a b ó n ó  N o g á l l  Janka. 
(86. sz.)

— Csöndes vidékiek. Ford. Szabd
E n d re . (205.. sz.)

T n tte k  A n n a  Örvény és egyék 
elbeszélések. (208. sz.)

F en te  G yu la . Utazás a föld kö
rül 80 nap alatt. Ford. Tele- 
k é s  B é la . (311-814. sz.)

F é r te ti  A ru o ld . Kisvárosi törté
netek. (40. az.)

IF ellt. Világokharcza. (Marslakók 
a földön ) (03-04. s z j

— Az időgép. Regény. Fordított* 
M ik e s  L. i. _ _ . (167. sz.)

— Dr. Moreau szigete. Regeny. 
Forditotta M i k e s  L a j o s .  
(207- 208).

Yke. UjjászületéN. Amerikai reg.

Z ö ld i 'M á r to a .  Szinész-hlAtórtA*. 
(Uü. ss.)
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